
“Antologjia e poezisë shqipe nga zanafilla e deri më sot” nuk 
është vetëm një numër poezish, por një panoramë e gjerë e 
poezisë shqipe. Përpos anës estetike, ajo e pasuron lëçitësin 
rumun të poezisë me informacion për poezinë shqiptare, të 
shkruar, afërsisht, në pesë shekuj në një hartë gjeografike 
shumë të gjerë dhe shumë më interesante sesa ajo e shkruar 
në kufijtë e shtetit shqiptar. 

Mbasi ua kishte dorëzuar stafetën e artit dy poetëve brilantë 
shqiptarë, Ndre Mjeda dhe Gjergj Fishta, të cilët i kishte pagëzuar 
me duart e veta, Leonardo De Martino i mbylli sytë më 12. 07. 
1923 në manastirin e Sarnos, pranë Napolit.  
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Nga ultësira kodrinore e Paix de Calais, 
në Francën Veriore, 800 shqiptarë 

vështronin ujërat e turbullta të ngushticës 
që ndan brigjet franke nga ato angleze. 
Kalorësit e ardhur nga Ballkani i trazuar 
kishin ditë që kalëronin në dunat ranorë dhe 
prisnin më durim anijet që duhet të vinin 
nga ishulli përballë. Ishte fundi i pranverës 
së vitit 1513.

Ushtria Franceze e Mbretit Luis i XII, 
kishte disa javë që priste zbarkimin e 
armatës angleze grumbulluar në Dovër, 
përkarshi Calais. Në radhët e saja një forcë 
e konsiderueshme “Albanois” përmenden 
në dokumentet anglezë të kohës duke na 
dhënë një perspektivë të re mbi rolin aktiv 
të mercenarëve shqiptarë të Mesjetës.

Ndërkohë në Portin e Dovërit, Mbreti 
22 vjeçar i Anglisë, Henri Tudor i VIII-të po 
grumbullonte një flotë të madhe për një 
pushtim të brigjeve frankë. Henri Tudor i 
cili po konsolidonte pushtetin e tij në Angli 
pas martesës me Princeshën Spanjolle, 
Katerina e Aragonit, kishte hyrë në një 
aleancë me Perandorin e shenjtë Roman, 
Maximilian I-rë, i cili sundonte Europën 
Qendrore. Me ngjitjen në Fron, Henri po 
vazhdonte politikën angleze e cila që në 
shekullin XIV, kishte pretenduar me arsye 
nga më të ndryshmet Kurorën e Francës. 
Të lidhur me krushqi të ndërlikuara apo në 
beteja të përgjakshme mesjetare, anglezët 
ishin përpjekur gjithmonë për ta rrëmbyer 
atë Fron. Henri i VIII-të, një Mbret ambicioz 
por i pa sprovuar në diplomacinë Europiane 
qartësisht kishte shfaqur dëshirën e tij për 
këtë ëndër mbretërore, aq më shumë që 
ai pretendonte të ishte pasues i Henrit 
të V-të, fitues i Betejës së Agincourt. Një 
betejë ë rëndësishme kjo në analet historikë 
franko-angleze. Më këtë ambicie të madhe i 
mbështetur financiarisht edhe nga vasalët 
e tij, Henri Tudor i VIII-të, planifikoi dhe 
filloi zbarkimin në brigjet veriorë të Francës 
në fundpranverën e 1513. Duke lënë pas si 
Regjente të Kurorës gruan e tij spanjolle, ai 
mbërriti në brigjet e Calais ku ngriti çadrën 
e tij Mbretërore të rrethuar nga një ushtri e 
fortë e këmbësorisë dhe kalorsisë së rëndë 
mbledhur nga disa provinca.

Përballë tij qëndronte Mbreti Luis i 
XII-të një figurë e rëndësishme e historisë 
franceze përshkruar më mjaft mprehtësi 
nga Makiaveli në librin e tij të famshëm. 
Ai (Makiaveli -shën. ynë), si bashkëkohës, 
shkruan se Mbreti Luis kishte ardhur në 
pushtet nga diplomacia e hollë në Oborrin 
Frank dhe në aleancë të fshehtë me 
Venedikasit të cilët kërkonin një dorë të 
fortë kundër Papatit. Luis i XII-të, Mbret i 
Francës dhe i Napolit pasi kishte qetësuar 
ujërat e turbullta në Francë, ishte hedhur 
në një ofensivë diplomatike europiane duke 
bërë aleancë me vende të ndryshme për të 
krijuar një front të fortë kundër Papatit dhe 
mbështetësit të saj Perandorit të Shenjtë 
Roman, Maximilian i Parë Habzburg.

Në këtë sfond të politikës europiane, ku 
në brigjet ranorë të Calais po përballeshin 
dy nga forcat më të rëndësishme ushtarake 
të kohës, qëndronin 800 kalorës të lehtë 
“Albanois” në shërbim të Mbretit të Francës. 
Po si këta kalorës nga Ballkani kishin 
mundur të mbërrinin deri në Veriun e 
Europës për t’u përballur me anglezët?

Kalorësia e lehtë me emrin “Stratiotë” 
apo siç njihen në burimet franke si 
“ESTRADIOTES” kanë hyrë në analet 
historikë të mesjetës europiane si një 
forcë shumë e rëndësishme ushtarakë. Me 
pushtimet osmane në territorin Bizantin të 
Peloponezit dhe Epirit, shumë nga klanet 
malësore të cilat po humbisnin privilegjet 
e pushtetit Bizantin dhe kërcënoheshin nga 
osmanët, kërkuan dhe gjetën te Republika 
e Venedikut një mundësi “punësimi”. Nëse i 
referohemi një prej historianëve venecianë 
të kohës Marino Sanudo i cili shkruan më 
1480 së çfarë ishin Estradiotët:

“Këta stratiotë, janë turq, grekë dhe 
shqiptarë që jetojnë në More, njerëz më 
shpirt luftarak, të gatshëm për të vënë 
veten në çdo rrezik. Kalërojnë kuajt me 
shpejtësi të madhe, duke shkatërruar 
gjithçka që iu del përpara. Nga natyra 
janë grabitqarë, dhe shumë të dhënë pas 
plaçkës dhe mposhtjes së kundërshtarëve 
ndaj të cilëve janë mizorë. Ata mbajnë 
mburoja, shpatë dhe shtizë me një 
pendë në majë të heshtës. Disa prej tyre 
veshin këmisha hekuri, të tjerët kapota të 
qepura sipas modës së tyre. Kuajt i kanë 
të mëdhenj, të pa lodhur dhe të shpejtë. 
Muret mbrojtëse të qyteteve të tyre janë 
shpata dhe shtiza.”

Ndërkohë një tjetër burim i kohës, 
diplomati dhe Kapiteni i galerës venedikase 
Coriolano Cippico në veprën e tij “Bëmat e 
Komandantit Pietro Mocenigo” shkruan:

“Venedikasit, në të gjitha qytetet e 
Moresë që janë nën sundimin e tyre, kanë 
marrë shumë kalorës shqiptarë, të cilët 
thërritën me emrin grek stratioti*. Këta 
me sulmet e tyre të shpeshta e kanë tretur 
aq shumë pjesën e Moresë që është nën 
turqit sa që është pothuajse një shkretëtirë 
e braktisur. Këta njerëz janë nga natyra 
shumë grabitqarë dhe më të prirur për të 
sulmuar sesa për të luftuar. Ata përdorin 
një mburojë, shpatë dhe shtizë; pak kanë 
parzmore; të tjerët veshin një këmishë 
hekuri si mbrojtje kundër goditjeve të 
armikut. Më trimat nga të gjithë janë ata 
nga Navplion.

Mbi rolin e kalorësisë stratiote në betejat 
europiane, ka një sërë botimesh referuar 
burimeve të kohës por deri tani të dhënat 
mbi rolin e tyre në ishullin britanik janë ende 
të pa njohura. Në Kronikat e Edward Hall* 
dhe më pas të Rafael Hollinshed, oborrtarë 
të Henrit të VIII-të, mund të mësojmë më 
shumë mbi fushatën e Mbretit në brigjet 
Franceze.Burimet Veneciane janë gjithashtu 
të rëndësishme me të dhëna mbi Stratiotët 
të cilët të shpërngulur në përgjithësi 
nga dyndjet e ushtrive otomane, kishin 
gjetur një mundësi jetese në shërbimin 
e Republikës së Venedikut. Kronikat 

veneciane konfirmojnë një prezencë të 
këtyre luftëtarëve kryesisht më origjinë 
nga Arbëria e Jugut dhe Peloponezi (një 
enklavë arbërore kjo në Mesjetë) në disa nga 
kolonitë më të rëndësishmë veneciane si në 
Korfuz, Kretë, Rodos dhe Qipro. Ndërkohë 
burime të tjera janë një seri letrash të 
Henrit Tudor i VIII-të drejtuar Margaretës 
së Savojës vajza e Perandorit Maximilian i 
I, e cila në mungesë të të atit luante rolin e 
një Regjente në Vendet e Ulta. Por burimet 
më interesante për kalorësinë “Albanois” 
në këtë fushatë dhe më tej vijnë nga Arkivi 
i “Këshillit Privat të Mbretit” i kohës së 
Henrit Tudor VIII-të. Është ky burimi më i 
afërt për të mësuar më shumë mbi rolin e 
kalorësve stratiotë që në dokumentacionin e 
Kancelarisë Angleze cilësohen si “Albanois” 
jo vetëm në fushën e betejës por edhe më 
vonë në territorin e Anglisë. Përcaktimi 
i kalorësisë së lehtë më emrin “Albanoi” 
apo Arbanoyes, Albonoyse, nuk lë vend për 
spekulime mbi përkatësinë etnikë të kësaj 
force mercenarësh ne ngjarjet për te cilat 
do të shtjellojmë në këtë pjesë.

Por le ti kthehemi rrëfimit tonë mbi 
zbarkimin e Henrit Tudor në vitin 1513 
dhe kampit të tij në brigjet franceze. Me 
gjithë moshën e tij të re, nga kronikanët që 
shoqëronin ekspeditën thuhet se Mbreti po 
ndihej mjaft mirë në rolin e një luftëtari dhe 
priste më padurim mbërritjen e Perandorit 
të Shenjtë.* Maximiliani i Parë mbërrin në 
kampin anglez më një shpurë jo shumë 
të madhe. Çuditërisht sipas kronikave, 
shoqërohej nga një numër i pakët kalorësish 
ku përveç hungarezëve të tij të armatosur 
rëndë shquhet një repart i vogël i kalorësisë 
së lehtë.

Takimi i Henrit të VIII-të Tudor me 
Perandorin e Shenjtë duhet të këtë qenë 
një eveniment i rëndësishëm për Mbretin 
e Ri. Një pikturë e kohës jep atmosferën e 
këtij takimi të dy udhëheqësve europianë 
në fushat e Paix De Cale në Francën Veriore.

Verë 1513
Me zbarkimin e saj, ushtria britanike 

fillon rrethimin e Kështjellës së Theroune e 
cila nuk kishte ndonjë avantazh të dukshëm 

strategjik por ishte një mundësi konsolidimi 
e trupave anglezë në territorin e Francës. Për 
mbi dy muaj anglezët e mbanin të rrethuar 
këtë fortesë. Në mesin e Korrikut 1513, 
francezët ishin përpjekur që të lehtësonin 
rrethimin pasi kishin stimuluar një sulm 
nga kavaleria e rëndë franke për të tërhequr 
vëmendjen e kampit anglez. Ndërkohë një 
forcë prej 800 kalorësish “Albanoi”, kishte 
mundur të thyente rrethimin anglez dhe të 
fuste në Fortesë një karvan me Mushka të 
ngarkuara më barut, ushqime dhe në veçanti 
mish të thatë *. Diversioni i kalorësisë së 
lehtë kishte rezultuar mjaft pozitiv dhe 
në mesin e Gushtit, frankët menduan ta 
përsërisin, për ti thënë shpresë qytetit të 
rrethuar.

“Dje në mëngjes erdhi lajmi së e gjithë 
kalorësia francez po lëvizte drejt Gynegate, 
të tjerët në vendin ku Lord Talbot kishte 
vendosur trupat e tij përpara Therouenne 
për të ndërprerë furnizimet. Një përplasje 
ndodhi dhe në anën e tyre u kapën 44 
burra dhe 22 të plagosur. Francezët, duke 
menduar së anglezët ishin ende përtej 
[Lumit] Lys, menduan se ata nuk do 
kishin të kohë për t’i penguar frankët të 
hynin në qytet. Kalorësia anglez u përball 
më francezët, të cilët ishin trefishi i tyre 
në numër. U zhvilluan disa përplasje dhe 
nga të dyja anët pati burra të plagosur. Pas 
kësaj, kompania e Perandorit, u lëshua 
kundër francezëve, duke bërë që artileria 
të qëllonte kundër tyre, më ç’rast ata 
[ francezët] filluan menjëherë të tërhiqen 
dhe u ndoqën për 10 liga pa humbje të 
mëdha për anglezët. U morën nëntë ose 
dhjetë flamurë dhe shumë të burgosur 
Henry R - në kampin Gynegate, përpara 
Therouenne, 17 gusht 1513”

Nga kjo letër e Henrit mësohet se 
përpjekja e dytë e frankëve për të ndihmuar 
Fortesën përfundoi më disfatë dhe për këtë 
arsye Kështjella Therouane u dorëzua. Ky 
dorëzim në prezencë të Perandorit si dhe 
humbja e forcave skoceze në kufirin më 
Anglinë të mbështetura nga Francezët e 
bënë Mbretin Luis të kërkonte paqe. Henri 
Tudor kërkonte si kusht që Luis i XII-të të 
tërhiqte mbështetjen e tij për pretendentin 
e Fronit Anglez, Richard de la Pole nga 
shtëpia rivalë e Yorkut i cili në krye të 6 mijë 
mercenarëve po përgatitej të zbarkonte në 
Angli.

Palët me ndërhyrjen Perandorit bien 
dakord dhe Henri tërhiqet në Angli. Nuk 
dimë më për fatin e trupës së Kalorësve 
“Albanoi” të përmendur në këto ngjarje. 
Çfarë ndodhi me ta pas Paqes së arritur 
midis Aleancës kundër Papatit dhe Kurorës 
Franceze? Nga shfletimi i burimeve të 
Arkivit të “Këshillit Privat Mbretëror 
ndeshim herë pas herë ngjarje të lidhura 
me “Albanoit”, të cilët tashmë dalin në 
territorin anglez gjatë periudhës së Mbretit 
Henri Tudor i VIII-të. Nuk është plotësisht 
e qartë se si kalorësit “Albanoi” papritmas 
gjenden në Angli në shërbim të Mbretit 
Henri. Megjithatë një burim venedikas na 
jep një të dhënë interesante. Letra e 7 Janarit 
1514 hedh dritë mbi fatin e “Albanoit” pas 
paqes së arritur në 1513.

ALBANOI OF
INGLITERRA

Nga Auron Tare

Portret i Mbretit Luis XIIStratiot shqiptar; shek. 16
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Dozha dhe Senati për Andrea 

Badoer, Ambasador Angli.
Bashkangjitur një letër për Mbretin, të 

cilën ai duhet ta paraqesë, duke e uruar 
Atë për kthimin e tij dhe duke i dhënë 
garanci se Shteti (Venediku. Shën. ynë) do 
t’i tregojë Atij, vullnetin e mirë që kërkohet 
nga dashuria e lashtë për paraardhësit e tij 
dhe për Madhërinë ë Tij. ….

Shënim.: Kemi kuptuar nëpërmjet 
Romës, se Mbreti është ankuar për 
dërgimin e kalorësisë së lehtë shqiptare 
nga Sinjoria në ndihmë të Mbretit të 
Francës. Duhet ti shprehni Madhërisë 
së Tij se, nëse francezët kanë kalorësi të 
lehtë shqiptare (Stratiotë), Sinjoria nuk 
i ka dërguar ata, sepse Sinjoria nuk ka 
nënshtetas shqiptarë, provinca e tyre është 
nën turqit. Individët në fjalë janë ndoshta 
rebelë dhe dezertorë. Nga ana Jonë është 
bërë një shpallje për prerjen e kokave të 
tyre, nëse ndonjëherë gjenden brenda 
territoreve të Republikës. Nga kjo Mbreti 
mund të kuptojë qëndrimin e sinqertë dhe 
miqësor të shtetit ndaj tij.”

Jan. 7. Deliberazioni Senato Secreta, v. 
xlvi. p. 38,[Italian, 55 lines.]

Nga kjo letër mësojmë se në fakt 
Kancelaria e Mbretit Henri VIII-të Tudor 
duhet të këtë kryer një ofensivë diplomatike 
në disa oborre europianë për të penguar 
mbërritjen e mëtejshme të kalorësve të lehtë 
“Albanois” në fushën e betejës. Ky veprim 
nënkupton rëndësinë që kjo kalorësi ka 
pasur në veprimet luftarake gjatë fushatës 
së Henrit në Francë. Venediku pas paqes 
së vendosur midis Francës dhe Anglisë, 
kërkonte që të fshihte çdo gjurmë të ndihmës 
që i kishte dhënë Luisit të XII. Duke pasur 
parasysh faktin që Republika kishte mbi 70 
vjet që kishte në shërbimin trupa Stratiotë 
të angazhuara në disa prej kolonive të saja 
Lindore, nuk është e vështirë për të kuptuar 
se ankesat e Henrit mbi rolin e Sinjorisë 
në fushatën e Francës kanë qenë të sakta. 
Megjithatë kërkime të mëtejshme në arkivin 
britanik mund të sjellin të reja të tjera mbi 
rolin e këtyre trupave kundër ushtrisë së 
Henrit gjatë fushatës së 1513. Por më rëndësi 
shumë të veçantë janë të dhënat kohore 
për ftesën e Henrit për trupat “Albanoi” që 
shërbenin në radhët e ushtrisë së tij. Nëse 
ne marrim si pikënisje faktin se trupat e 
kalorësisë së lehtë “Albanoi” luftuan kundër 
Henrit në rrethimin e “Fortesës Therouane” 
atëherë mund të themi së Mbreti Henri 
Tudor, dhe gjeneralët e tij ishin dëshmitarë 
të epërsisë së kalorësisë së lehtë “Albanoi” 
në fushën e betejës. Për këtë arsye mund të 
themi se kjo kalorësi u ftua për t’i shërbyer 
Henrit Tudor më kthimin e tij në Angli në 
dimrin e 1513-1514.

Një e dhënë shumë interesante por 
e tërthorë që mbështet këtë hipotezë na 
vjen nga Ditari i kronistit Venedikas, Mario 
Sanudo. Ai shkruan se:

Supozohej se ambasadori i Papës do 
të shkojë në Angli, për të negociuar paqen 
me Francën; mendohet se kjo do të jetë e 
vështirë, pasi tashmë është bërë një takim 
sekret me Perandorin në Calais në Mars. 
Forcat angleze do të kalojnë numrin e vitit 
të kaluar. Në Angli po mblidhen 80.000 
këmbësorë, 100.000 (kuaj nga Uellsi i 
Veriut, dhe trupa të tjera, përveç kalorësisë 
së lehtë shqiptarë (Stratioti): edhe 5.000 
kalorësi e rëndë. Qëllimi i anglezeve është 
të shkonin drejt e në Paris, dukë lënë çdo 
vënd tjetër në pjesën e pasmë të tyre. 
Marina është gjithashtu shumë e fortë dhe 
përveç mjeteve lundruese, u dhanë urdhra 
që brënda pak ditësh të ishin në gatishmëri 
edhe më shumë anije”. 1514. Jan. 5. Sanuto 
Diariës, v. xvii. pp. 400, 401. Venicia: Janar 
1514*

Në burimet e “Këshillit Privat” të Henrit 
Tudor VIII-të nga viti 1514-1546 ka një 
mori letrash ku “Albanoi” përmëndën disa 

herë në funksione ushtarake apo civile 
në ishullin anglez. Duket se pas vitit 1513 
trupat e kalorësisë së lehtë “Albanoi”kanë 
kaluar ngushticën që ndan brigjet frankë 
më ato angleze për tu përfshirë jo vetëm 
në operacione ushtarake por edhe në 
jetën sociale të vëndit. Nga letrat në arkiv 
mësojmë detaje me interes për shtjellimin 
tonë jo vetëm për “Albanoit” në Angli por 
edhe për ndikimin e tyre në jetën dhe 
kulturën ushtarakë europiane.

Ambasadori Gasparo Contarini për 
Sinjorinë.

Duke qënë dje me Nuncin [Caracciolo] 
në shoqërinë e ambasadorëve anglezë [Sir 
Robert Wyngfeld dhe Sir Thomas Spinelli], 
mu tregua prej tyre një letër nga lajmëtari 
anglez, i datës 25. Të dielën e kaluar 
Perandori bëri një Turne. Në njërën anë 
ishte Madhëria e tij më njëmbëdhjetë 
Lordë dhe zotërinj të veshur më të bardha, 
dhe në anën e kundërt Don Ferdinandi me 
njëmbëdhjetë të tjerë të veshur më ngjyrë 
kafe. Perandori shkëlqeu mbi të gjithë 
kundërshtarët e tij dhe nuk kishte njëri 
që t’i afrohej fare. I tillë ishte mendimi i 
të gjithë të pranishmëve.

Dje ata zhvilluan një turne tjetër, duke 
luftuar sipas modës shqiptare, fillimisht më 
shtiza e më pas me shpata. Në këtë takim, 
Perandori u shqua përsëri, kështu që me 
siguri në personin e tij, qoftë në kalërim apo 
në përdorimin e armëve të tij, Madhëria e 
tij bëri gjithçka që mund të pritej nga një 
kalorës i aftë. March 5. Contarini’s Original 
Letter Book, Letter no. 136, St. Mark’s 
Library.

Një dokumenti “Këshillit Privat” po 
në këtë periudhë njofton Mbretin se 
“Skalenga një kapiten Albanoi në shërbim 
të Perandorit është kapur rob. Ai në këtë 
periudhë ka qënë Guvernator i Astit”.

Në 1426 në një tjetër letër të po këtij 
Këshilli theksohët: se “dy Kapitenët Albanoi 
e dërgojnë Henrit një veshje “Albanoi” si 
dhuratë për Krishlindje”. Ndërkohë në Majin 
e 1530, Këshilli Privat i Henrit Tudor VIII-të 
merr një lajm nga kontinenti.

“Princi, në një mënyrë shumë të 
sjellshme, ka çmobilizuar disa qindra 
kalorës të lehtë shqiptarë dhe i ka dërguar 
në Napoli, për t’u paguar dhe shpërndarë 
prej andej. Ai nuk mund ta bënte këtë 
veprim që këtu, siç ishte urdhëruar, sepse 
po të largoheshin prej këtej ekzistonte 

rreziku që ata (shqiptarët. Shën. ynë) të 
hynin në shërbimin e armikut, sepse ata 
janë grekë dhe e kanë zakon të bëjnë gjëra 
të tilla. Megjithatë fiorentinët nuk i donin 
dhe as nuk mund të mbaheshin të gjithë 
këtu. Princi ka mbajtur 250 prej tyre nga 
më të mirët dhe u ka dhënë atyre që janë 
nisur për në Napoli 1000 dukatë nga paratë 
e mbledhura nga Siena.
S.E.L.851, f. 5. B. M. Add.28,580, f. 1.

Por burimet angleze sjellin për ne një 
ngjarje e cila ka një rëndësi përtej faktit 
të aktivitetit ushtarak të tyre në Angli. 
Beteja e Skocisë dhe vrasja e kapitenit BUA 
Komandat i Kalorsisë “Albanoi”. Një letër 
e gjatë a ambasadorit Frank, në Londër, 
Odet de Selve, dërguar Admiralit të Francës 
hedh dritë mbi përgatitjet e Henrit Tudor 
për një fushatë të madhe kundër Skocisë. 
Henri Tudor VIII- të, gjatë mbretërimit 
të tij kishte pasur një marrëdhënie të 
komplikuar me Fronin Skocez. Në fillimin 
e mbretërimit të Tij, ai kishte mundur të 
krijonte një aleancë më Skocezët duke 
martuar motrën e tij me Mbretin James IV-
të. Por më vrasjen e kunatit dhe turbullirave 
që pasuan për Fronin Skocez, Henri e kishte 
pasur të vështirë kontrollin mbi klanet 
malorë Skocezë të cilat përgjithësisht 
financoheshin nga Francezët për të krijuar 
probleme në shpinën e Henrit. Në letrën e 
Odet de Selve, figurë e shquar e diplomacisë 
franceze, mësojmë se në ushtrine e Henrit 
Tudor VIII-të, ndër të tjerë kishte edhe një 
batalion prej 1500 kalorësish “Albanois” të 
cilët ishin pjesë ë trupave që pregatiteshin 
të sulmonin Skocinë.

25 Nov 1546 Selve to the Admiral of 
Francë.

“For the war against Scotland next 
spring this King is already assured of 
12,000 lansquenets, 2,000 Clevois horse 
and 1,500 Albanois, 25 Nov. 1546.”

“Për luftën kundër Skocisë pranverën 
e ardhshme, Mbreti ka siguruar 12 mijë 
trupa këmbësorie mercenarë gjermanë, 
2 mijë kuaj barre dhe 1.500 shqiptarë ….”

Cl. Roll. 38 Hen. VIII., p. 2. No. 58. Rymer 
xv., 92.

Por në se ky dokument na jep një 
të dhënë shumë interesante por të pa 
konfirmuar mbi prezencën e “Albanoit” në 
Skoci, një vepër aspak e njohur dhe e rrallë 
mbështet burimin arkivor nga Këshilli 
Privat i Mbretit. Bëhet fjalë për një kronikë 
të hedhur në letër mbi udhëtimin në Angli 
të një të riu nga Korfuzi të quajtur Nikandër 
Nucios më 1545-6.

Vepra e Nucios është një burim shumë i 
rrallë mbi Anglinë e kohës se Henrit Tudor. E 
pa njohur për disa shekuj kjo vepër gjëndej 
vetëm në dy biblioteka, MS Bodleian 

Takimi i Henrit të VIII më perandorin e shënjtë Maximilian I. Pikturë për Henrin e VIII. Pallati Whitehall më 1613 nga Duka i Saxe-Weimar
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dhe Biblioteka Ambroziane. Nga të parët 
studiues që ka shkruar për këtë vepër është 
udhëtari dhe etnologu anglez James Best 
në 1890, i cili kryente studime në territorin 
otoman të Greqisë Veriore të sotme dhe 
ra në kontakt me popullatën arvanitase te 
zonës.

Kronikani Nucios, qytetar i Korfuzitpjesë 
e Republikës së Venedikut pasi lë ishullin 
për arsye të pa njohura studion në 
Venecia. Këtu njihet dhe hyn në shërbim të 
ambasadorit Gerard të Perandorit Charles 
i V. Pjesë e enturazhit të tij, udhëton për në 
Kostandinopojë dhe pasi kalon një periudhë 
në Kryeqytetin otoman rikthehet përsëri në 
Venedik. Prej këtej Ambasadori i Perandorit 
udhëton më mision drejt Anglisë dhe pjesë 
e dergatës është edhe Nucios. Henri Tudor 
i VIII- të është përsëri në një luftë të gjatë 
më Francezët dhe aleatët e saj Skocezë. 
Dërgata e Perandorit kërkon paqe midis 
palëve në emër të Tij. Ambasadori udhëton 
nëpërmjet Gjermanisë, Vendeve të Ulëta 
duke mbërritur në Portin e Calais. Prej 
këtej ata hidhen në Dovër dhe në periferi 
të Londrës takojnë Madhërinë e tij Henrin 
i cili mbërthehet në negociata të gjata më 
dërgatën. Kjo kohë i jep të mundur Nucios 
të vëzhgojë dhe të hedhë në letër mbresat e 
tija nga jeta sociale dhe ekonomike. Vepra e 
tij, botuar pas kthimit, është e mbushur më 
detaje interesantë mbi Anglinë Tudoriane. 
Por ajo që na intereson më shumë mbi këtë 
vepër, është fakti së Nucios dëshmon se 
përfiton nga Ekspedita e Henrit në kufirin 
e Skocisë dhe në këtë mënyrë bëhet pjesë e 
trupave Stratiotë, të cilat ishin në shërbim të 
Kurorës Angleze. Është Nucios i cili na lë këtë 
dëshmi të rrallë mbi kalorësinë Stratiote në 
malet e Skocisë ku shkruan së këta djem, 
urdhëroheshin nga Thoma Argives i cili 
kishte nën komandë 550 Stratiotë.

Udhëtimi i Nucios më këto trupa e çon 
atë në brigjet e Lumit Tweed, kufiri natyral 
dhe politik midis Anglisë dhe Skocisë. I 
impresionuar nga Stratiotët të cilët vinë 
nga viset e tija dhe pa dyshim flasin edhe 
greqisht Nucio i përshkruan ata si luftëtarë 
mjaft të zotë dhe vendimtarë në betejat më 
kalorësit Skocezë. Burrat më të cilët Nucios 
ndan udhëtimin e tij të veçantë janë nga 
zona e Peloponezit e banuar kryesisht nga 
klane të forta malësorësh Arvanitë element 
kyç në përplasjet Venediko-Osmanë të 
përmendura në të gjitha kronikat e kohës. 
Pas paqes Veneto -Turke, arvanitasit ishin 
në lënë në mëshirën e otomanëve dhe kush 
kishte mundur ishte hedhur në Itali ku 
kishin hyrë në shërbim të feudalëve vendas. 
Nucios i cili në Kronikën e tij përshkruan 
me plot ngjyra Anglinë e kohës, fatkeqësisht 
nuk flet shumë mbi bëmat e kalorësisë 
stratiote në Skoci por flet më admirim për 
Komandantin Thoma për të cilin thotë së 
plagoset në kofshë në një prej përplasjeve 
më kundërshtarët. Disa historiografë që 
janë marrë kohët e fundit më veprën shumë 
pak të njohur të Nucios mendojnë se ai, 
përshkruan Stratiotin e njohur Thoma Bua 
nga Argos. Pas ekspeditës së sukseshme në 
Skoci, Nucios përmend më tej së trupat e 
Thoma Argivës u dërguan nga Mbreti në 
mbrojtje të Fortesës së Bulonjës. Informatë 
kjo e konfirmuar nga burimet anglezë ku 
flasin së kalorësia “Albanois” e cila luftoi në 
Skoci u dërgua nga Henri në Bolonjë.

The Council of Boulogne to Henry 
VIII.

Shërbimi i Kolonelit të Arbanoyes 
dhe kompanisë së Tij këtu është kaq e 
dhimbshme dhe e kushtueshme sa që 
ështe e veshtirë ti ndalosh ushtarët për të 
shkuar në Calais dhe Guysne ku priten nga 
kapitene atje, tashmë raportohet se Mbreti 
ka dekretuar një Spanjoll të quajtur Kapiten 
Karl i cili do të mbledhë një kompani të re 
kalorësish me ushtarë nga kapitenët e vjetër. 
Kështu që me kompaninë e re të spanjollit 
dhe dy kapitenë të Arbanoyes që kanë 

shërbyer vjet në Skoci do të jetë vështirë për 
oficerët që nuk do të kenë kalorës.

Kapitenët Arbanoyes janë shumë të 
mërzitur tek shikojnë spanjollin që “po  
ju grabit ushtaret prej tyre”. Për më tepër, 
Koloneli dëshiron që ushtaret të marrin 
një shpërblim për numrin e madh të kuajve 
që kanë vrarë, afërsisht tek 60.

E lutem atë që të jetë më i tolerueshëm 
për këtë çështje pasi e siguruam atë se këtu 
ka të ngjarë për më shumë aksidente se 
kudo tjetër”. Bulonjë 13 Shkurt. 1545.

Signed: H. Surrey: John Bryggys: Rawff 
Ellerker: Thorn’s Palmer: A. F.: Rychard 
Wyndebank: Rychard Caundysshe.”
Ky dokument i dalë nga Kancelaria e 

Këshillit të Bulonjës konfirmon së trupat që 
kishin luftuar në Skoci për Henrin e VIII-të 
dhe tashmë ishin pjesë e ushtrisë angleze 
në Bulonjë, ishin “Arbanoyes”. Me interes 
është sjellja në vëmendje e titullit “Coronell” 
për Kapitenin e këtyre trupave, titull ky i 
huazuar nga frëngjishtja dhe e përmendur 
për të parën herë në fjalorin anglez pikërisht 
në këtë periudhë.

Një tjetër dokument i dalë nga Këshilli i 
Bulonjës flet për mbërritjen e dy Kapitenëve 
Arbanoyes në fushëbetejën franceze duke 
konfirmuar kështu prezencën e kësaj 
kalorësie në radhët anglezë.

“Sipas porosisë së Mbretit për 
mirëtrajtimin e dy kapitenëve Arbanoyes 
që janë me Lordin e Hartford premtuar 
nga Shkëlqesia Juaj. Një Kapiten Italian i 
quajtur Belazo i mbërritur në Calais për 
të mbledhur një kompani, sipas Kolonelit 
letrën e të cilit do ta merrni nga ky moment, 
ai nuk po mbledh ushtarë të rinj por po 
kërkon nga trupat e tij. Janë marrë masa 
që anijet që kanë mbërritur me ushqimet 
e Mbretit të shkarkohen nesër në mbrëmje 
dhe do të jenë gati për t’u nisur. Bouloynë, 
21 Shkurt. 1545. Signed: H. Surrey: John 
Bryggys s.: Hugh Poulet: Thom’s Palmer: 
Rychard Caundysshe.”

Më interes për historinë tonë është 
dokumenti i mëposhtëm, mbërritur në 
Këshillin Privat të Henrit ku përmendet se 
në trupat franke që po luftojnë në Bulonjë 
kundër anglezëve ndodhen edhe kalorës 
“Albanoi”. Një e dhënë shumë interesante 
kjo ku duket se në të dyja krahët luftojnë 
Kalorës “Albanois Monsinjor de Lautrech 
ka shtabin e tij në Bulonje pjesa tjetër e 
ushtrisë është përqark. Forcat e tij janë 500 
këmbësorë franke, 200 veneciane, 100 nga 
Duka I Ferrares, 200 nga Markezi i Saludos. 
Nga kalorësia e lehtë shqiptare dhe italianet 
janë afërsisht 500...”

Më mbërritjen në Bulonjë të kalorësve 
Stratiotë, sipas Nucios, Thomai i Argos u 
emërua guvernator ushtarak i Bulonjës 
duke treguar një trimëri të madhe 
kundër francezëve. Ndërkohë dokumenti 
i mësipërm për Mbretin Henri, flet për 
një realitet problematik midis komandës 
angleze dhe kalorësve “Albanois”.

E megjithatë nga një tjetër letër 
e “Këshillit Privat” në Nëntor të 1545 
mësojmë se Henri është i kënaqur me rolin 
e “Albanois” dhe kërkon që ata të vazhdojnë 
të jenë në shërbimin ë tij.

10 Nëndor. Këshilli Privat
Takim ne Windsdor, Të pranishëm – 

Mbajtësi i Vulës Private Hartford Essex, 
Cheyney, Browne, Wingfield, Paget

Letra drejtuar nën guvernatorit të Calais 
Lordit Gray, për mikpritjen e Clevois atje, si 
dhe dëshirën e Mretit për 800 këmbësorët të 
vazhdojnë qëndrimin në qytetin e Guisnes 
si dhe 16 Arbanoys të vazhdojnë shërbimin 
nën Lordin Gray si dhe pagat e tyre. A.P.C., 
267.

Por nëse ne vazhdojmë të ndjekim 
Kronikën e Nucios, mësojmë për një betejë 
midis Stratiotëve dhe trupave franceze 
në afërsi të Bulonjës, ku ata (Stratiotët) 
thyejnë frankët të cilët ishin më të shumtë 
në numër dhe të pajisur me artileri. Betejë 

kjo e konfirmuar edhe nga dokumenti 
i mëposhtëm i dërguar nga Bulonja për 
Kancelerinë e Mbretit Henri.

“…..Francezet dhanë alarmin gjatë 
natës për Qytetin dhe në mëngjes u dukën 
në majë të kodrës në Saint Estevyns ku 
Arbanoys kalëruan dhe u përleshën me 
ta….. më në fund Z Ellerker me trupat e tij 
si dhe kalorësit e lehtë kaluan lumin të cilin 
Hartford dhe Lisle i kishin dërguar fjalë që 
të mos e kalonte pasi ishte kollaj për të rënë 
në pritë. Nuk e dimë nëse mesazhi u mor. 
Franket raportuan 200 kalorës pasi përzunë 
Albanoys tanë dhe pasi panë që Verioret iu 
drejtuan atyre u tërhoqën pranë kampit të 
vet. Newhaven in Boulloignois, 26 Prill 1546.

Në këtë pjesë të Kronikës së tij, ku 
stratiotët përleshen me frankët, Nicandër 
Nucios na sjell një deklamim të denjë për 
Anabasin e Xenofonit. Fjalimin e Thomait 
të Argosit drejtuar burrave të tij;

“Të dashur shokë. Ne kemi ardhur sic 
e shikoni vetë në qoshen më të largët të 
botës, të luftojmë për emrin e një Mbreti 
dhe të një kombi që është i fundit në 
botën e banuar drejt Veriut. Nuk kemi 
asgjë tjetër më vetë përveç trimërive 
tona të njohura. Ne do të luftojmë me 
trimëri pa na trembur numri i madh i 
armiqve. Pasardhës të Grekëvë ne nuk do 
të trembemi nga hordhitë e barbarëve. 
Ne do të tregojmë virtytet e helenëve dhe 
mbi të gjitha kurajën që e gjithë bota të 
mësojë se grekët e gjendur në këtë cep të 
Europës luftuan më trimëri. Kështu në do 
të lavdërohemi nga Mbreti dhe kujtimi 
për ne do të mbetët midis popujve të 
perëndimit dhe banorëve të Oqeanit. Ky 
breg që lahet nga deti le të bëhet I kuq më 
gjakun e armiqve tanë dhe nga bëmat tona 
të mësohet se jemi pasardhës të vërtetë të 
të parëve tanë.”

Ky pasazh i dhënë nga Nucios në 
Kronikën e tij është mjaft interesante 
për tu analizuar. Nucios është jo vetëm 
bashkëkohës por sipas tij edhe dëshmitar i 
betejave të Stratiotëve në shërbim të Henrit 
të VIII-t. Nuk ka asnjë dyshim se për Nucion 
këta luftëtarë janë Grekë dhe pasardhës të 
helenëve antikë. Fjalimi i Thomait sipas 
Nucios nuk lë vend për dyshime. Megjithatë 
është e vështirë për tu besuar në se Stratiotët 
që luftonin në Skoci apo në Bulonjë kishin të 
njëjtin mendim si Nucios i cili duhet thënë 
ishte një i ri i mirë edukuar në akademinë 
Venedikase dhe njohës i veprave klasike. 
Stratiotët e Nucios të cilët ai i cilëson si 
Grekë në fakt njiheshin nga punëthënësit e 
tyre si “Albanois”. Një përcaktim qartësisht i 
dukshëm në të gjitha dokumentet e Këshillit 
Privat të Henrit të VIII-të Tudor. Për të 
vazhduar më poshtë mbi përkatësinë e 
Stratiotëve të Nucios, po ndjekim rrjedhën 
e fatit të Thoma Argivës (Argos) sipas të 
dhënave të dokumentave angleze.

Menjëherë pas ngjarjeve të përshkruara 
nga Nucios në Bulonjë, më 25 maj 1546, 
me ndërhyrjen e Perandorit Carls i V-të, 
Henri i VIII-të Tudor dhe Francis i I-rë i 
Francës bënë paqe. Kalorësit Stratiotë pas 
shpërblimeve për shërbimin e tyre fillojnë të 
largohen nga Franca. Ndoshta rruga i con në 
vëndlindje apo në aventura të reja. Thomai, 
sipas Nucios shkoi në Angli më siguri për të 
takuar Henrin. Ndërsa Nucios më një kalë 
dhe para që i dha Thomai, u kthye në Itali.

Këtu ne humbim gjurmët e Thomai të 
Argivëve i cili në Londër duhet të këtë takuar 
jo vetëm Këshillin Privat të Henrit por edhe 
vetë Mbretin në së marrim parasysh rolin e 
tij në Bulonjë. Këtë mendim na e mbështet 
edhe dokumenti i mëposhtëm i Kancelarisë 
së Këshillit Privat në Korrik të 1546, ku 
lexojmë:

“Dokumenta të Vulosura
Dokumenta dhe shkresa të tjera të cilat 

Mbreti vendosi që “unë, William Clerc”, të 
vulosja në kohë dhe vende të ndryshme në 

Gravurë e rrethimit të fortesës Theroune nga Henri i VIII, Franca Veriorë
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korrik Henri VIII., në prani të Sir Ant. Denie

Artikulli 59 lexojmë “An annuity for 
captain Bua” G. 19 July. Një Pension vjetor 
për Kapitenin Bua. 19 Korrik”

Pyetja e natyrshme që del nga nga ky 
shënim, kush është Kapiten Bua për të cilin 
Henri i VIII vendos një pension vjetor?

Ndërkohë vetëm 2 muaj më vonë nga 
lidhja e pensionit për Kapitenin Bua, Henri 
i VIII-të merr një letër nga ambasadori 
anglez në Venedik, Edmund Harvel. Harvel 
informon Mbretin se Kapiteni Bua është 
kapur nga Francezët. Është interesant se po 
ashtu Ambasadori përmend në këtë ngjarje 
Kapitenin Bua. Bua të cilit dy muaj më parë 
Madhëria e Tij Henri i VIII-të i kishte lidhur 
një pension për një shërbim të rëndësishëm. 
Nga shqyrtimi i dokumenteve të Këshillit 
Privat nuk kemi gjetur deri më tani asnjë 
dokument ku të përmendet një Kapiten 
Stratiotësh më emrin Thoma i njohur deri 
më tani nga Nikandër Nucios si Thomas 
Argives. Po kush është ky Kapiten për të cilin 
Ambasadori anglez ka parë të arsyeshme të 
shqetësojë vetë Mbretin Henri i VIII?

Për ne, duket qartë se Kapiteni i 
Stratiotëve që luftuan në Skoci dhe në 
fushat e Bulonjës nuk është tjetër përveç 
Kapiteni Thoma Bua nga Argo i Peloponezit. 
Edhe pse në letër nuk na jepet emri i tij, nga 
analiza e bërë dokumenteve mund të themi 
së kemi të bëjmë me Kapitenin Thoma Bua. 
Letra nuk përmend emrin e parë të Buas, 
kështu që nuk mund të jemi absolutisht 
të sigurt në se është Thomai personi i 
përmendur nga Ambasadori anglez. Por 
ashtu si Bua i letrës, edhe Thomai u kishte 
shërbyer francezeve përpara së të shkonte 
në Angli. Në Francë ai njihej si Thomas 
D’Arghien. Në fund të fundit, sa kapitenë të 
quajtur Bua mund t’i kenë shërbyer Henrit 
të VIII-të në atë kohë dhe të kenë qenë 
mjaft të rëndësishëm për qeveritë angleze 
dhe francez sa për fatin e tij të përfshihen 
diplomatë të nivelit të lartë?

“Harvel për Henry VIII-të.

Sot më një tjetër letër është konfirmuar 
se Francezët në Piedmont kanë kapur 
shërbëtorin e Henrit, Kapitenin Bua 
Albanois i cili është në rrezik për jetën.

Venecia, 25 Shtator. 1546.”

Në një letër të dytë të ambasadorit të 
ri anglez në Francë, Nicholas Wotton, të 
datës 28 nëntor 1546, njihemi për fatin e 
Kapitenit tonë:

“Captain Bua, the Albanoys taken 
at Turin, was sentenced and executed 
a fortnight before the date of the letter 
directing Wotton to speak for him. Is 
told that he ran away with money of his 
captain, who was compelled to make it 
good and took this process against him. 
Bua never said he was the King’s servant; 
but that he had served and was dismissed, 
and he offered to serve in Italy. The Admiral 
and Cardinal of Tournon assure Wotton 
(which he can hardly believe) that when 
in the King’s service Bua, offered to return 
to the French king with all his men. It was 
to be expected that such a man would have 
little favour and short expedition in this 
process. Sends herewith a letter from the 
ambassador at Venys, which has been long 
in coming. Chauny, 28 Nov. 1546. Signed.”

Përveç faktit që francezët e kanë 
ekzekutuar menjëherë Kapitenin Bua, kjo 
letër ekspozon në mënyrë të pashlyeshme 
një krim që nuk e nderon mbretin francez 
Francis I-rë. Kapiteni Thoma i Argivëve apo 
Kapiteni Bua, duket se nuk ka qëndruar gjatë 
në Angli. Ndoshta sepse Henri nuk kishte 
më nevojë për shërbimet e tij. Ndoshta ai 
vetë pasi kishte fituar mjaftueshëm para, 
kërkonte punëdhënës të tjerë në Europë apo 
ndoshta donte të kthehej në vendlindjen e 
tij. Paqja ishte vendosur midis dy mbretërive 

dhe kalimi i tij në territorin francez nuk 
kishte përse ta frikësonte. E megjithatë në 
Torino, zonë e kontrolluar nga Franca, ai u 
arrestua dhe u dërgua në një gjyq më akuza 
të sajuara, duke e paraqitur shpërblimin e tij 
si të ardhura nga vjedhja. Akuzat franceze 
janë mjaft të dobëta. Nëse Kapiteni Bua do të 
kishte vjedhur paratë e dhëna nga Mbretin 
Anglez, ambasadorit nuk do t’i kërkohej 
të ndërmjetësonte në emër të tij. Duke 
ditur se arrestimi i Buas do të mësohej në 
Londër dhe se Henri do të ndërhynte për të, 
si respekt për shërbimet e kryera, francezët 
u kujdesën që gjyqi të ishte i shpejtë dhe ta 
ekzekutonin atë menjëherë. Në të vërtetë, 
Ambasadori Wotton u gjend para një fakti 
të kryer, të cilin francezët u përpoqën ta 
justifikonin më shpifje të mëtejshme. Duket 
se Kapiteni Bua duhet të këtë shpalosur 
cilësi të rralla dhe tu këtë bërë francezëve 
dëme të mëdha në Bulonjë që ata të ishin 
kaq hakmarrës ndaj Tij! Ndërkohë, kundër 
Buas ishte Francis I, një nga sundimtarët 
më të rëndësishëm të Europës, themelues 
i veprave të mëdha publike, mbrojtës i 
letrave dhe arteve – gjatë mbretërimit të tij 
shumë artistë italianë punuan në Oborrin e 
Francis, përfshirë edhe Leonardo da Vinci 
që solli Xhokondën në Francë. Organizator 
i ekspeditave eksploruese në Amerikë 
dhe në Oqeanin Indian ku u themeluan 
Kolonitë Francezë. Pra në një farë mënyrë 
fundi i Buas nuk mund të ishte pa lavdi kur 
për vrasjen e tij ishte i përfshirë direkt një 
Monark si Francis i I-rë dhe për shpëtimin e 
tij një tjetër Monark po aq i shquar sa Henri 
Tudor i VIII-të.

Kapiteni Bua me shumë gjasa vjen nga 
një familje e rëndësishme stratiotësh që 
deri më atëherë kishte pasur një karrierë 
të shkëlqyer në Oborret Europiane. Më i 
lavdishmi prej tyre Mërkur Bua për të cilin 
ka një numër burimesh dokumentarë të 
kohës ku tregohen shërbimet e tija në dobi të 
Oborrit Francez dhe më vonë në shërbim të 
Perandorit të Shenjtë Habzburg. Ndërkohë 
ndër shokët e tij të armëve janë kënduar 
vargjet nga poeti stratiot Jean Koronaeos i 
Zantës për bëmat e Buas në Europë, ku ai 
“mbante Flamurin e Mbretit Pirro prej të 
cilit ai besonte se ishte pasardhës”*.

Fundi i Thoma Buas në Torino nuk e 
ndaloi aspak përfshirjen e Arbanoys në 
ishullin anglez. Por ndërsa kalorësia e 
lehtë do të vazhdonte të shërbente edhe 
në ushtrinë e Mbretit Eduart dhe më vonë 
të Mbretëreshës së famshme Elizabet e 
Parë, regjistrat e arkivave angleze na sjellin 
surpriza te tjera duke konfirmuar se në fakt 
elementet arbërorë e kishin prekur ishullin 
anglez te pakten 100 vjet me pare se fundi 
tragjik i Komandantit të Arbanoys, Thoma 
Bua de Argives.

Fundi i Pjesës së Parë
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MBINJERIU, NJERIU 
GJADRI DHE SHQIPËRIA 

E MOTIT ‘30

Në kujtimet e Dr. Av. Lazër Radit (Shqipnia në vitet ’30, 2019), “ishte nji kohë kur lypsarët 
bulonin nga tana qoshet e rrugëve; ishte kjo periudhë kur malësori ynë detyrohej me ba 

rrugë pafund ndër shtigje malesh me mbrritë në qendrat e shpërndamjes së drithit , për pak 
kile misër, me pshtue qoftë edhe përkohësisht prej vdekjes.” Një pasqyrim i qartë, prej optikës 
së ftohtë të një juristi, ashtu sikurse i nevojitet vetë historisë, duke shprehur kësisoj edhe 
fjalët e Visar Zhitit në parathënien e librit në fjalë. Në po të njëjtin segment kohor, teksa 
hedh vështrimin mbi kolanën e juristit që më së shumti shijoi dënimin dhe internimin, si 
një zgjedhje jo fort e menduar gjatë, ndër duar do sillja “Letra grues seme të vdekun”, nga 
Ing. Gjovalin Gjadri.

   Ashtu sikur na mëson edhe Descartes ndryshimi i opinioneve tona nuk vjen nga 
fakti se disa janë më të arsyeshëm se të tjerët por vetëm nga fakti se ne mendimet tona 
i dërgojmë nëpër rrugë të ndryshme. Atë ç’ka përfitova dhe mund të thithet prej kësaj 
vepre të veçantë dua ta parashtroj sa më poshtë duke e përvijuar në disa vështrime mbi 
disa momente kyçe në vepër.

   Së pari, në vepër, dallohet qartë bashkërendimi i materies dhe i shpirtit, të udhëhequra 
këto nga një dialektikë e caktuar, e cila bën që t’i atribuojë fitoren herë njerës, herë 
tjetrës. Një lëvizje e tillë, thuajse e njëtrajtshme formëson poetin, duke e ngjizur atë prej 
humbellave të filozofisë së botës së mësipërme. Nga kjo, kuptohet më së miri edhe një 
karakteristikë e shpirtit: sa më shumë të shtypet dhe t’i merret fryma, aq më lart hidhet, aq 
më gjerë përhapet (A. Pipa, Skicë e një konceptimi për jetën, 2011). Në vepër, këtë mund ta 
perifrazojmë më së miri në sa vijon: “S’e kuptoj dot sesi fati mund të jetë kaq i pamëshirshëm, 
me i zhytë njerzit në mjerim siç na ka fundos ne” apo edhe “Asht e mnershme e dashun, me u 
zhuritë mallit për nji krijesë dhe me qenë i sigurt që kjo krijesë edhe pse të don nuk mund të 
kthehet ma mbrapa.” Nga kjo kuptojmë se ka plotësisht të drejtë të mallkojë vuajtjen ai që 
shtypet prej saj. Vuajtja, poshtë, të dërgon tek krimbi, lart, të ngjit tek hyjnia. Edhe pse i 
përgjigjen artit poetik, në rreshtat e Ing. Gjadrit jetësohet më së miri një ndër mësimet e 
Boileaut se “në të gjithë pjesët e tua t’veprojë ndjenj’ e thellë, / që zemrën të rrëmojë, të nxis’ 
e ta këndellë.” 

   Së dyti, në vepër ngjizet edhe një tjetër betejë, ajo midis shkrimtarit e individit ndaj 
zotit. Sikurse parashtrohet edhe në fjalën e përkthyesit, trauma formësoi shkrimtarin dhe 
individin. Rrjedhimisht, në hapësirën midis dy formësimeve qëndron hyji, i cili herë shihet 
si shpëtim dhe herë shihet si ai akuzuar/fajtor. Paraprakisht, më duhet të pranoj se gjatë 
qëmtimit të veprës kam besuar se i gjendur i paaftë për të luftuar pavetëdijen e prejardhjes 
së traumës, duke e pranuar a priori këtë paaftësi, me një ndërgjegje të dorëzuar, individi 
ka hequr dorë duke pranuar plotfuqinë e materies mbi shpirtin, të vdekjes mbi jetën. Nuk 
mund ta pranojë vdekjen ose mund të priret drejt kërkimit të pavdekësisë vetëm ai që 
beson fort apo i falet instiktit tepër të hollë intelektual. Ing. Gjadri, mbi të gjitha e konturon 
vetveten si vijon “... un jam nji vetmitar i frikshëm, për të cilin, mendimi, i çfarëdolloji qoftë 
ai, asht e vetmja pasuni që kam në fushën e ndjenjave.” Duke qenë i tillë, i mbrujtur me 
armën e racionalitetit. S’mund të ndodhë të mos e shohë dhe pranojë vdekjen si çast të 
nevojshëm për të rikthyer materien tek materia. Thënë ndryshe, për ta pranuar vdekjen si 
domosdoshmëri e ritmit jetësor, si domosdoshmëri e evolucionit. Ndoshta vetëm mistiku 
nuk mund t’ besojë vdekjes, por Njeriu Gjadri po dhe kjo sepse sentimentali zakonisht nuk 
arsyeton. Si e tillë, në raportin midis inteligjencës dhe ndienjës, inteligjenca, sa më e fortë 
të jetë, aq shumë do të vuajë ndienja.

   Së treti, duke marrë si të mirëqenë parashtrimin XXXVI të Spinozës, priremi të 
dakordësohemi me fjalën e përkthyesit në hyrje të librit. “... ai kërkon me gjetë të dashunën 
e tij dhe me vijues, në ribashkimin e individualiteteve të tyne, pafundsisht dashuninë që hovi 
jetëshues i vdekjes ka ndërpre.” Nga ana tjetër, filozofi na mëson se çdo gjë prej së cilës 
marrim kënaqësi dhe shndërrohet në shkak gëzimi, ai do të dëshirojë ta zotërojë atë se 
bashku më gjënë nga e cila pati marrë kënaqësi (B. Spinoza, Etika, 2015). Në vepër, kjo 
gjendet kudo. Një dëshirë që s’lyp nevojë të shpjegohet duke u copëzuar por duke u parë 
si një e tërë, dëshirë krejt e drejtë, duke buruar prej dashurisë me qëllim dashurinë. 

Në fund, mistiku Ecchart duke se e përvijëzon më së miri Ing. Gjadrin. Duke dashuruar 
një njeri, Gjovalin Gjadri është dhe mbetet Njeri.
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VËSHTRIM RRETH 
VEPRËS LETRARE 
TË DE MARTINOS

 “Zanin pra çoje që e ke nis kaq mbarë,/ 
Bylbyl i ri ty kan‘ shqyptarët me t’nderë  
/ Ndër bejtaxhit, Bejtaxhi ma i parë”.                                           

Ndue Bytyçi*

1.
Leonardo De Martino lindi më 05. 03. 

1830 në ngulimin arbëresh Greci të Puglia- 
s, Itali. Ndoqi Kolegjën e Shën Bartolomeut 
në Isola, ku u përgatit si klerik për mision 
të jashtëm. Më 1865 erdhi në Shqipëri, ku 
më shumë se 30 vite shërbeu si famullitar 
në dioçezat Sapë, Lezhë, Mirditë, Shkodër. 
Qe krijues dhe rregullues i shkollave 
popullore. Me formim të spikatur atdhetar 
e me përkushtim të fortë letrar ai u përfshi 
në elitën kombëtare të fundshekullit XIX. 

Sipas At Zef Pllumit, At Leonardo De 
Martino O. F. M. arriti të shfaqej si: 

“Prijësi i formacionit kulturor të 
françeskanëve shqiptarë.“ (1)

De Martino mbajti lidhje të forta me 
Jeronim De Radën, Dhimitër Kamardën, 
Françesk Anton Santorin, Elena Gjikën, 
Ndue Bytyçin, Filip Shirokën etj. Sipas 
mendimit të studiuesit Isak Ahmeti ai u bë: 

“... jo vetëm përhapës i ideve të Rilindjes, 
por edhe zëdhënës i këtyre ideve, që ishin 
përhapur me entuziazëm nga shumë 
intelektualë të asaj kohe.“ (2)

De Martino e filloi vjershërimin në 
italisht më 25 gusht 1864. Gjer më 1881 
areali i shkrimit të 34 poezive në 970 
vargje u shtri nga  Tevere, Roma, Venezia, 
Troshani, Shkodra, Bologna, Vaticano, 
Malet e Shqipërisë, gjer në Prizren. Motivet 
janë me subjekt kishtar e dekor njerëzor. 
Vargëzimin në shqip ai e nisi më 18 shkurt 
1869, me modelet e Romantizmit italian  
(Manzoni,  Grossi etj.). Në saje të talentit që 
kishte ai e vijoi fillin e pakëputur të letërsisë 
shqipe.  At Justin Rrota ia admiron artin 
poetik dhe teknikën e shprehjes:

“ ... bindemi pernjimend, se si mujti me 
i qitë vjerrëshat aqë të limueme, aqë të 
rrjedhëshme e gjuhën të zgjedhun njiheri e 
popullore.“ (3) 

Ja një fragment nga vjersha shpirtërore 
“Lavd Zojës Kshillit Mir“, e shkruar në 
Shkodër më 1877, kushtuar  mbrojtëses së 
atij qyteti:

Zamàkve e drandafillve 
 Na ep eren qi shelbon,  
Epna dashnìn e dlirtit   
Qi varzat hijeshon... 
Eja në Shkodr, se t’presim  
Prap eja, o Drita jon!
Ja dhe një fragment tjetër nga lirika 

patriotike “Tingllim“, e shkruar në Troshan 
më 1874, kushtuar poetit të talentuar Ndue 
Bytyçi:

Zemren barè kesh t’nxejn : oh at her gjith 
mbar,  

Shqypnia e ngrat kishte me u kthye me 
ndere,  

Kishte me i ardh prap nàmi e rybia e par!  
Toponomastika e 24 vjershave origjinale 

me 840 vargje të tij shtrihet nga fshatrat 
Nenshat e Troshan  gjer në qytetin e 
Shkodrës. Deri më 1881 aktshkrimi në shqip 
De Martinos iu bë i përditshëm dhe niveli 
për botim i përmuajshëm. 

Studiuesi Kolë Kamsi është shprehur për 
autorin arbëresh De Martino kështu: 

“Qiti shumë kangë e himne fetare mbas 
metrikës moderne në nji shqipe të zgjedhun 
e plot shije tue i botue në fletë të posaçme.“ (4) 

Në fund të vitit 1881 Leonardo De 
Martino  botoi në Venezia kryeveprën e tij 
“L’arpa di un italo - albanese“. Pjesa I “Poesie 
varie“ ( f. 7 - 180) përmban vjershat italisht. 
Pjesa II “Bèita arbnore“ ( f. 183 - 370) përveç 
poezive  shqip përfshin gjashtë vjersha 
parafrazuar nga italishtja dhe një vjershë 
ekleziastike përkthyer nga latinishtja. 
Kësisoj vjershërimi në shqip arrin në 1210 
vargje. Libri mbyllet me proza dokumentare 
në italisht ( f. 372 - 442). Bilinguiteti  i jep 
veprës së autorit një sharm të veçantë.  

Leonardo De Martino përdori modele të reja 
vjershërimi përmes 5, 7, 11 rrokëshit jambik, 
duke zhvilluar metrikën shqipe me lloje 
strofash, si ajo safike. Ai solli i pari në shqip 
sonetin me bisht,  gjë që tërhoqi vëmendjen 
e kodifikuesit Luigj Gurakuqi (5). 

I dalluar si stilist i poezisë së pragut të 
Rilindjes sonë kombëtare, Leonardo De 
Martino është dhe autor i shfaqjes së parë 
të organizuar  në historinë e teatrit amator 
shqiptar. Studiuesi Josif Papagjoni vëren se:

“ ... ai shkroi më 1880 një tekst me karakter 
liturgjik, Nata e Këshndellave, ku shquajnë 
elementet fillestare të dramës.“ (6)  

Më 1902 poeti Filip Shiroka e himnizoi 
autorin e librit miks “L’arpa...“: 

„T’falem, Zotnij, T’falem! Ti m’ke msue 
 N’at‘ kohën ma t’bukur, me lulzim 

t’djelmnis, 
 Me viersha n’gjuhën Shqype me diftue 
 Flakën qi ndin zemra kur ndezet 

dashtnis.“ (7)
Më 1925 albanologu At Fulvio 

Cordignano ia vlerësoi përmbledhjen 
letrare:  

“Janë poezi argumentit të ndryshëm... 
Libri n’at iden e vet e në punim asht disi 
i çuditshëm... stili nuk asht krejt i pa 
manierizëm. Gegnishten e shkruen mjaft 
mirë e vjershat e tij janë të rrjedhshme e kje 
pernjimend prìs...“(8) 

Më 1929 Gjergj Fishta e portretizoi ish- 
mësuesin e tij në Kolegjin e Troshanit:

“Kam pa shkrue m’trup t’nji blini 
 P.  L e o n a r d i  D e  M a r t i n i : 
 Qi me shkrue nisi ma s’parit 
 Kangë në t’amblen gjuh‘ t’Shqyptarit.“ 

(9)
Arangjimi i vargut nga poeti Leonardo 

De Martino tek vjersha lirike “Zogu n‘kafas 
t’horiatit“ (1878): 

- Çka ke, zog-o, qi rri idhun, 
 Çka ke zog-o, qi s’kendon? 
-Jam ktu mbrend si qen i lidhun,  
Më kjan zemra e më loton . 

Sa do i bukur, sa do i mire  

Ky kafaz ndokuj à duk,  
Per zog t’malit à i veshtirë;  
Hahet helm ma shum‘ se buk...  
do të jetë impuls për poezinë e Ndre 

Mjedës. 
Ndërsa esenca shpotitëse e Leonardo De 

Martinos në vjershën humoristike “Kang 
llafexhore“ (1868): 

Ti Dom Shtiefn qi rri ne Shkrep  
Me zahmet e me gazep, 
Shpejt nji Dash te mir na rep... 

Pra mos t’dhimbet nji ferlik,  
 Per dashtni t’ka ardh ky mik 
Me t’ba nder e jo me t‘ fik ...  
do të jetë prelud për satirën e Gjergj 

Fishtës.
Studiuesi Ernest Koliqi vrojtoi me imtësi 

laboratorin krijues të At Leonardit: 
“Freni i artit vepronte i fortë në të... shtinte 

në përdorim nji pasuni bukur të gjanë fjalësh. 
Qe nji tubëz e tija plot madhëni e zhdervjellti:

Ma e madhja dit‘ motmotit prap ia mrrini,  
Gjith hije e gjith gazmend po vjen ndër ne;  
I nalti Zot dorën e vet na shtrini, 
U zdrip prej qiellit Fjala e u duk mbi dhe.“ 

(10)

2.
De Martino luajti rol të rëndësishëm  në 

ngritjen e teatrit shqiptar. Qe i pari që shkroi 
dhe vuri në skenë, më 24 dhjetor 1880, një 
dramë pastorale në gjuhën shqipe “Nata e 
Kescnelhave“. Ajo u interpretua nga nxënësit 
e Shkollës Françeskane Shkodër, përndryshe 
në një lojë mashkullore. Personazhet janë 
gjashtë barinj, Gjini, Leci, Ndreka, Jaku, Zefi, 
Toni, si dhe një engjëll që u prin gjatë rrugës. 
Subjekti i dramës shpirtërore përforcohet 
nga kori i  barinjve shtegtarë dhe nga kori 
i engjëjve qiellorë.  Pjesa teatrale  prej një 
akti skenik,  me ndryshim dekori,  shprehur 
në prozë poetike dhe në vargje 10 rrokëshe, 
zhvillohet kështu: Prologu. Pamja e parë 
“Udhëtimi i barinjve në Betlem“. Pamja 
e dytë. “Hyrja në kasolle“. Pamja e tretë 
“Dhuratat e barinjve“.

PROLOGU. Veprimi dramatik nis me 
parashtrimin e shkurtër mistik, ku një 
qiellor u drejtohet plot me hare grupit të 
barinjve.

NJË ENGJËLL: - Po u kalzoi, o çiobàn nji 
gazmend t’madh : se u  ka lemun sot Shelbuesi 
i dyrnjas; gzohi!

Çdo fjalë e kumtit shoqërohet me notat 
e këngës alleluja të korit të engjëjve.

PAMJA I. Veprimi vijon me dialogë 
plotësues që barinjtë shkëmbejnë rrugës. 

GJINI: - O shok t’dashtun nà ala jetoim? 
nder aq vetima e rreze dritet, nder aq kanga 
Ejnjish si s’e kena bjerr nà jeten prei ksai 
mrekulliet qi a bà? as e keni ndie ju haberin 
e mir e plot gazmènd se n’Betlem ka le sonde 
i Forti, i Bekuemi, i ka-mot Dishiruem prei 
profetnish e prei krajlash, i madhi Shèit 
Messia? Çka po mendoni e çka po thoni ju 
mbi ket pun? 

Ftesa për dialog e Gjinit, fund e majë në 
formën e një pyetjeje retorike,  sqarohet kur 
Gjinit i përgjigjet shoku i tij çoban. 

NDREKA: - Nji ànderr? çka, çka? as po 
sheh? Un me ty po rri çiùet tui ruit grigjen 
e babs em : shikjoi rreth e rreth delet n’vath 
tui fiet rahat e pà zà; çioi syt perpiet, shife sà 
e bukur shihyreçme si mos kurr, po shndrit 
qiellia n’ket nat! Ah jo, ànderr nuk àsht gjith 
ky gazmend aq i àmbel e jashta zakonit, qi ta 
shkrìn zemren e ta lumnòn shpirtin!

PAMJA II. Dialogu aq shprehës i Jakut 
me Tonin i përfshin emocionalisht të gjithë 
barinjtë e Betlemit.

 JAKU: - ... na ka ardh i but, i pervùit, i 
paq, i mishirshim, i dashtun, i vogel e i njom 
si femi. As à keshtù? 

TONI: - Na prì ti, o Gjin, qi je para nesh e je 
mà trim, e na kalzò çka àsht e çka të shiofish 
mrenda n’shpell : hajde, hy me shpeit.   

PAMJA III. Kulminacioni i Krishtlindjes 
përcillet tek spektatorët, përveç monologëve 
të sinqertë e dialogëve prekës, edhe me 
recitativë e me këngë. 

ZEFI: - Ne ksoll teme i kam pas ruit do 
molla dimnore, per me ia dhan babs kur 
t’vin prej dheut hùei; ma tuk ndjèva se ka le 
ky Femi, u gzova e thaç : mà mìr t’ia çoj njatij 
qi na ka fal ; àsht nji dhunti e vogel per t’vertet, 
por ia fali me gjith zemer. E kam usdaj se s‘ 
do t’ma perbùzin. 

LECI: - Taml e pema  une s’kam, lule e 
kinja s’paç ku me i marr: ma n’ket krahnuer 
edhè un ia kam ruit nji dhunti. O Ejnjit e 
Tenzot, a thoni ju se ka me m’a begenis? Nji 
lule e pem dashtnie t‘delir e t’nxet, s’asht tjeter 
dhuntia eme: une ktij Femiu aq të dashtun 
due me ia fal sonde gjith zemren teme! 

KORI I ENGJËJVE: - Lumi ti! Se ky Djal qi 
po flen   

Ket dhunti permbi t’tana e pelqen:  
Ky do zemren! kush zemren s’ia fal , 
Tjeter send e perbuz e s’ia ndal!  
Fàlnie pra t’gjith sa jeni o çiobàn, 
Ktij Femiu falnie zemren te tan. 
TË GJITHË BARINJTË (drejtuar popullit):
- O t‘ kershten, ket Femì e nderoishi,  
E kto dit per shium mot i gezoishi!  
Ashtu kiòft.     
Më 1881 pjesa dramatike u rishfaq nga 

nxënëset e Shkollës Stigmatine në Kishën 
e Murgeshave të Shkodrës, përndryshe në 
artin skenik të teatrit femëror, që e tejkaloi 
suksesin e premierës  së dhënë nga djemtë, 
meqë për herë të parë vajza shqiptare po 
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BOTOHET NË RUMANI 
“ANTOLOGJIA E POEZISË 
SHQIPE NGA ZANAFILLA

E DERI MË SOT”
ME AUTORË LUAN TOPÇIU DHE 
RENATA TOPÇIU-MELONASHI

ngjitej në skenë. Mbarë teksti i melodramës 
u përfshi në faqet 309 - 328 tek libri “Harpa 
e një arbëreshi“,  i shtypur po atë vit. 
Shkrimtari Jeronim De Rada, në një artikull 
publicistik, më 1884, krijimin dramatik të 
Leonardo de Martinos e vlerësoi si një vepër: 

“... plot me vërtetësi dhe natyrshmëri, që 
qe drama e parë shqiptare e paraqitur nga 
fëmijët në shkollat popullore.“ (11) 

12 vite më pas, në një libër studimor, De 
Rada me bindje i bëri këtë lavd autorit: 

“Sigurisht i vlerti De Martino ka meritë më 
tepër se gjithë ne për ringritjen e shpirtërave 
në Shkodër dhe në Krahinën e saj, ku ai 
qëndron.“ (12) 

3.
Albanologu Gaetano Petrotta  e 

ndoqi më tej krijimtarinë e Leonardo De 
Martinos, i cili më 1896 shtypi në Shkodër 
poezinë italisht - shqip 6 faqesh “Arbenorve 
t’kershten t’Grishun Festuer“,  ndërsa më 
1897 publikoi në broshurë poemën heroike 
- komike popullore “Çështja shqiptaro - 
lindore dhe Kryqëzata e re“, duke shënuar se: 

“Poezia e Shtojcës është një përkthim 
italisht i një poezie të poetit shkodran  Ndre 
Mjedja S.J. me nëntitull: Këngë Simbolike ose 
Rënkimi i poetit që digjet për lirinë e Atdheut. 
(13)

Arbëreshi Rozolin Petrota solli një 
dëshmi  interesante. At Gjergj Fishta, para 
mbërritjes në Paris më 1920 si Sekretar i 
Dërgatës Shqiptare në Konferencën e Paqes, 
shkoi në një kuvend françeskan të Italisë ku:

“... për të sprasmen herë vate e i puthi 
dorën Plakut të nderuashëm, më para se 
të vdisëj : me të vërtetë i mallëngjyeshëm 
ki takim ndërmjet Mësonjësit të math dhe 
Nxënësit të math!“ (14)  

Mbasi ua kishte dorëzuar stafetën e artit 
dy poetëve brilantë shqiptarë, Ndre Mjeda 
dhe Gjergj Fishta, të cilët i kishte pagëzuar 
me duart e veta, Leonardo De Martino i 
mbylli sytë më 12. 07. 1923 në manastirin 
e Sarnos, pranë Napolit.  

Studiuesi Filip Fishta vuri re 
romanticizmin e plotë me trandje ngjyre 
kombtare:

“Për Shqipni në këto lamije qe pa dyshim 
shembull i vjershëtarëve t’onë të rij, si nga 
pikëpamja teknike e vargut, si nga ajo e 
rythmit, e njasaj muzike së kandëshme, vetija 
kryesore e kangëve të De Martinit.“ (15)

Në 100 - vjetorin e kalimit të tij në 
amshim po e përkujtojmë P. Leonardo De 
Martinon me postulatin latin: Finit coronas 
opus. Fundi e kurorëzon veprën.

REFERENCA: 
*Ndue Bytyçi: “Tingllim“. Poetë të Rilindjes. Tiranë 1973, 

f. 60.
1. At Zef Pllumi: Françeskanët e mëdhaj. Shkodër 2001, 

f. 7.
2. Isak Ahmeti: Kleri katolik shqiptar dhe letërsia. 

Ferizaj 1994, f. 20.
3. At Justin Rrota: Letratyra shqype. Shkodër 1925, f. 

145.
4. Kolë Kamsi: Shqiptarët e Italisë, Shkodër 2006, f. 251.
5. Shih L. Gruda (Luigj Gurakuqi): Vargenimi n’Gjuhe 

schypé. Napoli 1906, f. 18.
6. Josif Papagjoni: Historia e teatrit shqiptar. Tiranë 

2011, f. 37.
7. Geg Postrippa (Filip Shiroka): “T’Nderuemit 

viershetuer Padre Leonardo de Martino da Gréci“. 
“Rev.“Albania“. Bruksel 1902. Nr. 1, f. 13. 
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shqyptar. Shkodër 1925, f. 86.

9. At Gjergj Fishta: Shqyptarja e gjytetnueme. Shkodër 
1929, f. 82.

10. Ernest Koliqi: “At Leonardo De Martino“. Kritikë dhe 
estetikë. Tiranë 1999, f. 161. 

11. Girolamo De Rada: “Leonardo De Martino“. Rev. 
“Fiàmuri Arbërit - La Bandiera dell‘Albania“. 
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letteratura albanese. Palermo 1931, p. 291.

14. Rozolin Petrotta: “Mësonjësi Arbresh dhe Nxënësi 
Shqiptar. At Leonard De Martino dhe At Gjergj 
Fishta“. Rev.“Shèjzat “. Romë. Nr. 11 - 12 / 1961, f. 
495.
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Këto ditë doli nga shtypi Antologjia e 
poezisë shqipe nga zanafilla e deri më sot 

i autorëve Luan Topçiu dhe Renata Topçiu-
Melonashi. Botimi u realizua nga Shtëpisë 
Botuese A, me financim të Qeverisë Rumune 
përmes Shoqatës ALAR. Kjo antologji 
përmban rreth 700 faqe.

Botimi i antologjisë së poezisë shqipe 
është një ngjarje kulturore për komunitetin 
shqiptar të Rumanisë, por edhe për letërsinë 
e kulturën shqiptare në përgjithësi, sepse 
është antologjia më gjithëpërfshirëse e 
botuar ndonjëherë në një gjuhë të huaj. 
“Antologjia e poezisë shqipe” bën pjesë në 
serinë e veprave të bibliotekës albanologjike 
në Rumani të ngritur nga ALAR-i. Në të 
përfshihen 85 autorë, duke filluar me 
autorë të letërsisë së vjetër shqipe e deri tek 
poetët më të rinj të ditëve tona dhe mbulon 
gjithë arealin shqipfolës: Shqipëri, Kosovë, 
Maqedoni e Veriut, Itali e Jugut dhe diaspora 
shqiptare kudo që ndodhet. Për çdo autor 
jepen të dhëna biografike dhe nënvizohet 
vendi i secilit në poezinë shqipe. Jepen të 
dhëna për drejtimin letrar të autorit të 
antologuar si dhe mendime për risitë e 
sjella në letrat shqipe. Vepra shoqërohet 
nga një studim hyrës i studiuesit dhe kritikut 
rumun, Marius Chelaru, kryeredaktori i 
revistës “Poezia” dhe zv/kryeredaktor i 

revistës prestigjioze “Convorbiri literare”, 
të dyja organe të Lidhjes së Shkrimtarëve 
të Rumanisë. 

Antologjia e poezisë shqipe paraprihet 
nga një tabelë përmbledhëse e ngjarjeve 
historike dhe letrare më të rëndësishme 
të Shqipërisë dhe hapet me baladën 
Kostandini dhe Doruntina, duke u pasuar 
nga autorët e letërsisë së vjetër shqipe: 
Pjetër Budi, Pjetër Bogdani. Përzgjedhja 
e poetëve të antologjisë respekton etapat 
historike dhe letrare të poezisë shqipe dhe 
janë përzgjedhur zërat më përfaqësuese të 
kësaj poezie: Hasan Zyko Kaberi, Nikollë 
Keta, Lekë Matrënga, Julio Variboba, 
Jeronim De Rada, Naim Frashëri, Gavril 
Dara i Ri, Zef Serembe, Andon Zako Çajupi, 
Gjergj Fishta, Fan Noli, Asdreni, Ndre 
Mjeda, Lasgush Poradeci, Ernest Koliqi, 
Migjeni, Mitrush Kuteli, Esad Mekuli, Petro 
Marko, Martin Camaj, Bilal Xhaferri, Vilson 
Blloshmi, Genc Leka, Fatos Arapi, Dritero 
Agolli, Kasëm Trebeshina, Ismail Kadare, 
Trifon Xhagjika, Zef Zorba, Azem Shkreli, 
Murat Isaku, Luan Starova, Agim Vinca, 
Vorea Ujko, Xhuzepe Skiro Di Maxhio, Vehbi 
Skënderi, Arshi Pipa, Ali Podrimja, Robert 
Shvarc, Xhevahir Spahiu, Niko Kacalidha, 
Besnik Mustafaj, Ndoc Gjetja, Visar Zhiti, 
Ndoc Paplekaj, Ilirian Zhupa, Skënder 

Sherifi, Basri Çapriqi, Xhevdet Bajraj, Kujtim 
Shalaj, Agim Isaku, Rudolf Marku, Petrit 
Ruka, Balil Gjini, Preç Zogaj, Skënder Rusi, 
Skënder Buçpapaj, Resul Shabani, Sabri 
Hamiti, Frederik Rreshpja, Bardhyl Londo, 
Natasha Lako, Eqrem Basha, Sali Bashota, 
Dhimitër Pojanaku, Luljeta Lleshanaku, 
Shaip Emërllahu, Jamarber Marko, Rita 
Petro, Arian Leka, Agron Tufa, Mimoza 
Ahmeti, Ervin Hatibi, Aristotel Spiro, Riza 
Braholli-Mborja, Ndue Ukaj, Entela Tabaku 
Sorman, Nurie Emërllahu, Manjola Nasi, 
Arti Lushi.

“Antologjia e poezisë shqipe nga 
zanafilla e deri më sot” nuk është vetëm një 
numër poezish, por një panoramë e gjerë 
e poezisë shqipe. Përpos anës estetike, 
ajo e pasuron lëçitësin rumun të poezisë 
me informacion për poezinë shqiptare, të 
shkruar, afërsisht, në pesë shekuj në një 
hartë gjeografike shumë të gjerë dhe shumë 
më interesante sesa ajo e shkruar në kufijtë 
e shtetit shqiptar. 

Vepra është një përzgjedhje poezish, 
të cilat, sipas autorëve, konsiderohen 
përfaqësuese në peizazhin e letërsisë 
shqipe si dhe për profilin artistik të poetëve 
të zgjedhur. Si çdo lloj përpjekjeje e tillë 
në botë, edhe Antologjia e poezisë shqipe 
nga zanafilla e deri më sot ka njëfarë 
koeficienti “subjektiviteti”, parapëlqimesh 
për një autor apo tjetrin, për një aspekt të 
caktuar të poezisë së antologjizuar. Çdo 
antologji letrare, nga natyra e saj, duhet 
të jetë projektive përmes përmbajtjes, 
por edhe përmes sugjerimeve estetike të 
propozuara. 

Antologjia e poezisë shqipe është një 
vazhdim i natyrshëm i vëllimit Historia e 
Letërsisë Shqipe nga zanafilla e deri më sot 
dhe u drejtohen lexuesve që duan të dinë 
më shumë për këtë letërsi dhe për jetën 
shpirtërore të popullit shqiptar. Vetëm së 
bashku, këto dy libra japin një pamje më të 
plotë dhe më komplekse të letërsisë shqipe.

Zyra e shtypit ALAR
Bukuresht 29 qershor 2023
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ASTRIT BISHQEMI, NJË JETË 
E TËRË KUSHTUAR LETËRSISË 

PËR FËMIJË E TË RINJ

Në 80-vjetorin e lindjes së shkrimtarit dhe studiuesit

nga Ibrahim R. Ibrushi

1.

E quaj shans dhe mirësi njohjen me 
intelektualin e nderuar elbasanas, prof. as. dr. 
Astrit Bishqemi.

Që në takimin e parë vërejta tek ai njeriun 
e thjeshtë e fisnik, të çiltër e të respektueshëm, 
të vëmendshëm ndaj mendimit të 
bashkëbiseduesit. Më ka mrekulluar jo vetëm 
sjellja e tij e kulturuar qytetare shembullore, 
personaliteti i gjithanshëm, por edhe karakteri i 
fortë. Njeri me vullnet e zell të jashtëzakonshëm, 
me durim e vendosmëri të madhe, me pasion 
e dashuri të pakufishme për profesionin dhe 
me ambicien shumë pozitive për të qenë i 
suksesshëm në veprimtarinë e vet.

Në vitin 2018, me rastin e përvjetorit 
të lindjes së tij (Elbasan, 18 korrik 1943-), u 
botuan disa shkrime vlerësuese për këtë autor. 
Përmendim dr. Skënder Karriqin për studimin 
„Figura globale e komunikimit pa kufi / Në 
75-vjetorin e shkrimtarit, teoricienit, historianit, 
kritikut dhe biografit të letërsisë për fëmijë prof. 
as. dr. Astrit Bishqemi“ (gaz. Nacional, 20 korrik 
2018). Apo edhe krijuesin e studiuesin Xhahid 
Bushati, që botoi në Shqipëri dhe në Kosovë 
studimin e thekur „Nderim prof. as. dr. Astrit 
Bishqemit për kontributet studimore në fushën 
e letërsisë për fëmijë e të rinj“.

Veç botimi më i rëndësishëm në atë 
kuadër qe pa dyshim ai i studiueses dr. Rudina 
Alimerko, me biobibliografinë monografike 
“Astrit Bishqemi – krijues dhe studiues i shquar 
i letërsisë për fëmijë e të rinj”. Botimi në fjalë 
është një punë serioze. Në të përqoken e 
rreshtohen një për një librat e botuara nga 
autori përkatësisht me tregime e përralla, 
me novela, romane, shqipërime e përshtatje, 
studime në fushën e LFR e më gjerë, tekste 
të arsimit bazë me bashkautorë dhe tekste 
universitare. Numri i përgjithshëm i këtyre 
librave të botuara deri në atë kohë kapte 
shifrën 97. Mandej aty radhiten edhe 244 
krijime artistike të botuara nga Astriti në 
organe të ndryshme të kohës, si dhe 312 artikuj 
studimorë e 134 artikuj të tjerë  publiçistikë... 
Një bibliotekë e tërë!

                 Krijuesi e studiuesi i talentuar e i 
përkushtuar Astrit Bishqemi gjatë jetës së 
tij u shqua jo vetëm për kryerjen e detyrave 
shtetërore si mësues, drejtor shkolle 
8-vjeçareje, mësues i të mesmes, redaktor i 
gazetës lokale “Shkumbini” dhe pedagog në 
Universitetin “A. Xhuvani” - Elbasan, por edhe 
në kryerjen e punëve dhe angazhimeve të tjera 
të shumta, të rëndësishme e të vështira, si: 
shkrimtar, teoricien, historian e shkencëtar i 
LFR, përcjellës, vlerësues e kritik i kujdesshëm, 
dashamirës e nxitës i zhvillimit e i arritjeve 
të reja të kësaj letërsie, i autorëve të saj të 
suksesshëm, autor e bashkautor i disa teksteve 
mësimore të arsimit 9-vjeçar apo universitare, 
biograf, skenarist etj. Ka një jetë të tërë me 
krijimtari të pasur dhe studime të suksesshme 
për LFR.   

Ai e filloi veprimtarinë letrare-artistike me 
një vjershë të thjeshtë, “Anija e paqes”, botuar 
me ilustrimet përkatëse të vetë autorit, 
në revistën “Fatosi”, nr. 8/1959. Më tej iu 
përkushtua tërësisht e shpirtërisht krijimtarisë 
letrare për fëmijë e të rinj me shumë punë të 
palodhur e të suksesshme. Më ka mahnitur 
ky përkushtim, kjo krijimtari e gjerë letrare-
artistike për fëmijë e të rinj, në periudhën 
1959-2023, duke lëvruar pothuaj të gjitha 
zhanret e kësaj letërsie: tregime, përralla, 
poezi, novela e romane, pa përmendur pjesët 
teatrore, skenarët e ndonjë filmi vizatimor apo 
dokumentar. E filloi me vjershën e vogël dhe 
arriti në romanin katërvëllimësh me disa risi 
dalluese bashkëkohore artistike.

Kështu, tani krijimtaria botuese 64-vjeçare 
e autorit, duke lënë mënjanë krijimet, 
artikujt e studimet e botuara nëpër shtypin e 
përditshëm apo periodik, vetëm si libra kap 
shifrën 110. Këtu përfshihen: 12 romane, 12 
vëllime me novela, 27 me tregime, përralla e 
vjersha, 19 me studime në fushën e LFR e më 
gjerë, si dhe vëllime të tjera me shqipërime, 
përshtatje, tekste të arsimit bazë (bashkautor), 
përmbledhje antologjike për lexime jashtë 
klase të nxënësve apo tekste universitare etj.

 
2.

Çfarë dukurish mund të vemë re, sidomos 
në krijimtarinë e periudhës pesëvjeçare më të 
afërt të këtij krijuesi e studiuesi, e më tej, për 
tërë atë krijimtari?

Duhet përmendur që kjo kohë përkon me 
vitet e pandemisë së kovidit, dukuri e cila e 
paralizoi dhe e ngriu ca jetën shoqërore te ne e 
kudo në botë. Muaj të tërë na mbylli në shtëpi. 
Megjithatë, Astriti mundi ta shfrytëzonte 
këtë kohë të vështirë, duke shkruar e botuar 
romanin për moshat  e reja me titull  Shën 
Grushti, që pasqyron pikërisht flakë për flakë 
jetën e atyre ditëve. Dukuri të rëndësishme e 
krijimtarisë letrare të autorit në këtë roman e 
në disa vepra të botuara më parë, si Kronikë 
me tank, Klik: Rrapatushët etj., janë pasqyrimi 
i vërtetë e i plotë i disa ngjarjeve, ndodhive 
e dukurive të rëndësishme shoqërore gjatë 
zhvillimit të shoqërisë shqiptare e të vendit 
tonë dhe reagimi i tij i drejtë e i duhur, njohës, 
bashkëkohor dhe herë-herë kritik në gjuhën e 
personazheve, duke i përshtatur me moshën 
dhe interesat e lexuesve të vegjël e të rinj.

Ky Mësues i merituar nuk harroi as 
nxënësit e shkollave. Hartoi për ta (e për më 
gjerë) miniguidën  Elbasani e rrethina,  në 
ndihmë për njohjen e vendlindjes.

Gjithashtu, ai rishikoi edhe ndonjë vepër 
të kaluar të tij, si novelën Partizani fotograf. E 
shkarkoi nga ndonjë personazh dhe e pasuroi 
me episode e krerë të rinj (siç janë: ai i pari 
- Lidhësja e këpucës apo VII: Në çetë edhe një 
ish-normalist). Duke e retushuar e duke i dhënë 
vend më tepër veprimtarisë së normalistëve 
gjatë Luftës Antifashiste, novela u forcua dhe 
u kthye në një gjini edhe më të gjerë e më të 
thellë, duke na dhënë romanin Normalistët.

Ishin vite kur për  shkrimtarin  trokiste 
pleqëria (Buzëmbrëmja, siç e quan ai qysh 
në titull me një metaforë përmbledhjen më 
të fundit me studime) dhe, veç studimeve, 
duhej t`i kushtonte vëmendje edhe 
sistemimit të krijimtarisë artistike së kaluar. 
Dhe Bishqemi e bëri këtë punë, duke  na 
botuar më 2022 një pjesë të veprës së tij, 
kryesisht prozën e shkurtër, në katër vëllime. 
Ky komplet veprash të shkrimtarit u mbështet 
nga shoqata e mirënjohur kulturore ADE 
(Arkivi Digjital Elbasan).

Krijimet i përkasin kryesisht prozës së 
shkurtër: tregime, përralla, gojëdhëna  etj. 
Veçse  ato tanimë renditen  jo sipas kohës 
kur janë krijuar e botuar nga shkrimtari, 
por sipas grupmoshës së lexuesve të cilëve u 
adresohen.

Vëllimi i parë titullohet  Gostia e 
Arushit dhe ka si nëntitull: Prozë e vargje për 
fëmijë (e prindër). Ai përbëhet prej tri pjesësh.

Në të parën janë renditur 30 përralla e 
tregime të shkurtra, të vjela nga librat e autorit 
për moshën më të njomë, për grupmoshën 
parashkollore.

Në pjesën e dytë përfshihet krijimtaria 
poetike për këtë moshë, botuar më parë edhe 
në librin Paskam lindur më parë se gjyshi?!

Pjesën e tretë e zë proza e gjatë për 
lexuesit  (a dëgjuesit), titulluar  Fustanet e 
dallëndysheve. Është një roman që mund të 
shkruhej vetëm nga një krijues i mirëfilltë që 
e njeh thekshëm psikologjinë e kësaj moshe.

I gjithë vëllimi karakterizohet nga humori 
i këndshëm fëminor, kërkesë e domosdoshme 
e veprave të letërsisë për fëmijë.

Vëllimi i dytë titullohet Magnetofoni dhe 
përmbledh 62 tregime e përralla adresuar 
lexuesve shkollarë të klasave I-III, si dhe dy 
novela fantastiko-shkencore.

Tregimet janë marrë nga jeta e përditshme 
e fëmijëve në familje, në shkollë e jashtë saj. 
Kemi edhe disa gojëdhëna interesante nga jeta 
e njerëzve të shquar, si për Skënderbeun, për 
Ali Pashë Tepelenën etj.

Disa kallëzime janë diturake. Në mënyrë 

artistike me to lexuesi i njomë e i papërvojë 
zgjeron fjalorin aktiv dhe merr dijeni sesi 
thirren njerëzit e afërt, në fis e në krushqi 
(mbesë, nip, teze, gjysh, hallë, xhaxha, vjehërr, 
kunat...), mëson si emërtohen `shtëpizat` e 
kafshëve e të shpendëve (vathë, katua, stelë, 
strofkë, zgjua, fole... ), si quhen pjellat e tyre 
(pulisht, qengj, këlysh, bibë, kaproç...) ose 
zërat që nxjerrin ato qenie (leh, pëllet, cijat, 
kukat, ulërin, gumëzhin, mjaullin, kakaris...).   

Vëllimi i tretë, Njeriu dhe Djalli, tubon 68 
tregime e përralla të tjera për grupmoshën e 
shkollarëve të mesëm, klasat IV-VI.

Karakteristikë e këtyre krijimeve është 
zgjerimi i gjeografisë së tyre. Trajtohen edhe 
ngjarje që kanë ndodhur jashtë atdheut tonë, 
në Itali, Greqi, Gjermani, Hungari, Zvicër etj.

Krijimet e vjela nga libri Gëzofi i Tokës janë 
fantastiko-shkencore. Synojnë për të shpjeguar 
në mënyrë artistike fenomene të natyrës apo 
dukuri të tjera fizike. Në këtë mënyrë, ato i 
ofrojnë më interesante lëndët e diturinatyrës 
apo të fizikës që zhvillohen në shkollë.

Personazhet, shumica në moshën e vetë 
lexuesit, i bëjnë më të afërta e më tërheqëse 
për lexuesin fëmijë krijimet e këtij vëllimi.

Vëllimi i katërt,  Ai që ndali Diellin..., 
është më voluminoz (345 faqe) dhe  u 
adresohet  shkollarëve të rritur, nxënës 
të klasave VII-IX, pra një moshe për 
të cilën krijimet letrare i kemi tepër të 
kufizuara. Përmbledh 71 tregime. Shumica e 
tyre bën fjalë për personalitete të shquara të 
kombit tonë, shkrimtarë, piktorë, muzikantë, 
skulptorë, aktorë, arkeologë etj. Është marrë 
një fakt, një ngjarje nga jeta e tyre dhe është 
letrarizuar. Personazhet mund të jenë edhe 
njerëz të shquar të artit e të shkencës botërore, 
personazhe të identifikuar. Vend të veçantë 
zënë disa gojëdhëna vendesh apo njerëzish, 
si ajo për Malin e Vashës, tjetra për Kostandin 
Kristoforidhin etj.

Vlerësojmë që krijimet artistike të këtyre 
katër vëllimeve shquhen në disa drejtime:

Nga ana sasiore. Kemi rreth 270 krijime 
të prozës së shkurtër, 50 krijime në vargje, 
veç novelave dhe një romani që përfshihen 
në to.  Ky fakt dëshmon për një krijues të 
përkushtuar. Po anës sasiore, siç do ta 
theksojmë më poshtë, i bashkëngjitet edhe ajo 
cilësore, që është e pranishme në ato krijime.

Për larushinë e zhanreve: tregime, përralla, 
gojëdhëna, skica, tregime didaktike, vjersha 
e poema. Si të veçanta duhet të theksojmë 
krijimet e shkurtra fantastiko-shkencore 
apo edhe prozën e gjatë (novelën e, sidomos, 
romanin për lexuesit e moshave të njoma).

Për gjeografinë e gjerë të krijimeve, të cilat 
vendosen e zhvillohen jo vetën në truallin e 
atdheut tonë, Shqipërisë, por edhe jashtë saj, 
në Greqi, Itali, Turqi etj, etj.

Krijimet ndërtohen në përshtatje me 
moshën e lexuesve të cilëve u adresohen. 
Megjithatë, ato janë të këndshme edhe për 
moshat e tjera të lexuesve, madje edhe për 
lexuesit e rritur. Është e ditur thënia që letërsia 
cilësore për fëmijë lexohet me ëndje edhe nga 
lexuesi i rritur, duke i falur kënaqësi estetike.

Edhe  krijimet në vargje më të shumtën 
kanë fabul, dukuri që të ndihmon për ta mësuar 
lehtë e për ta mbajtur mend gjatë vjershën e 
dhënë. P.sh. fabula e krijimit Paskam lindur 
më parë se gjyshi?! mbështetet mbi naivitetin 
e fëmijës: Një vogëlush feston ditëlindjen. Dy 
javë më vonë në mëngjes, mamaja e zgjon duke 
e ftuar që të urojnë së bashku gjyshin, se edhe 
ai atë datë kishte ditëlindjen. Djali çuditet që 
gjyshi «paska lindur... më vonë se ai».

Në shumë tregime vihet në qendër jeta 

e një njeriu të shquar, e një personaliteti, 
shqiptar qoftë ky apo i huaj, që me veprimin 
e tij është shumë edukativ e frymëzues për 
lexuesin e brezit të ri.

Krijimet kanë moral të lartë, por të dhënë 
në mënyrë të lehtë, të pakuptueshme; është 
një letërsi e pastër e cilësore që u largohet 
moralizimeve, kësaj sëmundjeje që rëndon 
mbi shumë krijime të letërsisë sonë për fëmijë.

Shkrimet kanë gjuhë të zgjedhur e të pastër 
shqipe, në përshtatje me moshën së cilës u 
adresohen. Pra, kanë edhe vlera didaktike.

 
3.
   

Bëmë fjalë për prozën e shkurtër të autorit, 
por le të mundohemi të skicojmë disa veçori 
të përgjithshme edhe për krijimet letrare të 
mesme e të gjata në tërësi, pra, për novelat e 
për romanet e Bishqemit. Madje, shkrimtari 
na ka dhuruar edhe krijime letrare të këtij 
formati në   zhanrin fantastiko-shkencor, që 
kanë ngjallur tepër interes te lexuesit e vegjël.

Një veçanti e këtyre veprave letrare të 
tij është spektri i gjerë e i larmishëm tematik, 
ku përfshihet: jeta e fëmijëve, loja dhe ëndrrat 
e tyre, bota e pasur e faunës dhe e florës, 
historia, Atdheu e puna për përparimin e tij, 
natyra, fantashkenca nën tokë e në Gjithësi, 
shkolla, familja, shoqëria etj.

Krahas tematikës së gjerë, vlen të 
theksohet hapësira, larmia e shtrirjes vendore 
e kohore të tyre. Shtrirja vendore e zhvillimit 
të ngjarjeve  (ose  gjeografia e krijimeve, siç 
emërtohet ndryshe) përfshin:  Atdheun, 
Shqipërinë, ku ndodhin ngjarjet e pjesës më të 
madhe të veprave; Kosovën (kujtojmë novelën 
“Kjo ndodhi në Fushë-Kosovë”); Greqinë (novela 
“Për një gotë çaj”...); Gjermaninë e Zvicrën 
(romani “Klik: Rrapatushët” etj.); Italinë, 
Turqinë etj.

Edhe  shtrirja kohore  e zhvillimit të 
ngjarjeve të veprave është, gjithashtu, e gjerë: 
në Mesjetë (novela «Kjo ndodhi në Fushë-
Kosovë” – 1389), në kohën e Skënderbeut, në 
kohën e Zogut (novela Burgu i qelqtë), gjatë 
Luftës Antifashiste (romani  Normalistët), 
në regjimin monist apo gjatë tranzicionit 
demokratik (romani “Kronikë me tank” 1997), 
gjatë luftës në Kosovë më 1999, na njohin me 
jetën në emigracion (“Për një gotë çaj”) dhe 
në shekujt e ardhshëm (novela “Përtej oborrit 
diellor”, romani “Udhëtim i jashtëzakonshëm”)...

Dukuri kryesore përbën trajtimi artistik i 
zhvillimeve e i jetës bashkëkohore të vendit 
tonë, duke i shtjelluar ngjarjet me imagjinatë 
krijuese, me vërtetësi dhe në përshtatje 
të natyrshme me receptuesit, me moshën 
fëminore e rinore të lexuesve përkatës.

Dëshiroj këtu të ndalem pak në romanin 
4-vëllimësh  “Klik: Rrapatushët”, i cili më ka 
tërhequr e pëlqyer shumë, ndoshta po aq sa 
lexuesve të tij të vegjël (Për atë vepër studiuesi 
dr. Skënder Karriqi vlerëson se është “një ndër 
romanet më interesante për fëmijë në letërsinë 
shqipe e më gjerë”). Ndër të tjera,  ai krijim 
përbën risi nga ana ndërtimore e veprës dhe ka 
një mënyrë interesante komunikimi ndërmjet 
personazheve të moshës së mesme shkollore, 
me letërkëmbime kompjuterike. Kallëzimet 
e tregimit janë ndërlidhur me internetin. Ky 
roman përmban vërtetësi jetësore. Është 
një simfoni e gjerë me fjalë, brenda së cilës 
gjallojnë mesazhe të mëdha, të rëndësishme, 
të qarta e të kuptueshme,  që përcjellin te 
lexuesit adoleshentë dashurinë për njerëzit, 
për Atdheun, kafshët e shpendët, për gjuhën 
shqipe, për mbrojtjen e pastërtisë së saj, 
zhvillimin dhe pasurimin e vazhdueshëm, 
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nxitjen, motivimin për zgjerimin e horizontit 
të dijeve me libër, rrëfime e kompjuter. Autori 
shquhet edhe për gjuhën e thjeshtë, të qartë 
e të gjallë, të pastër e të pasur, duke luftuar 
dialektalizmat dhe  për stilin e veçantë të 
ligjërimit, me fjali të shkurtra, të ngjeshura, 
dinamike dhe të rrjedhshme, gjë që përbën një 
vlerë stilistike të autorit.

Veçanësi të tjera të prozës së mesme e të 
gjatë të Bishqemit?

Leximi i veprave letrare të këtij autori na 
dhuron  kënaqësi estetike, sepse kanë vlera 
artistike e përmbajtësore dhe dallohen për 
mjeshtërinë e realizimit të tri shërbimeve 
kryesore të letërsisë për fëmijë e të rinj: 
zbavitës, njohës dhe edukues.

Mënyrës  kompozicionale  të krijimeve 
letrare autori i kushton rëndësi të veçantë 
dhe  ka krijuar larmi ndërtimore te veprat 
e veta, duke ua përshtatur zhanreve, 
përmbajtjes, ngjarjeve, tematikave, kohës, 
vendit ku zhvillohen ato ngjarje dhe 
moshës së lexuesve të vegjël e të rinj që u 
adresohen. Larmia ndërtimore duket edhe në 
përdorimin e vetave I, II, III të ligjërimit në 
novela e romane të ndryshme.  Kjo larmi 
formash rrëfimi në krijimtarinë artistike, e 
bëjnë atë më tërheqëse, më të këndshme.

Në veprat letrare të autorit  lëvizin një 
mori e larmi personazhesh të ndryshëm, të 
vërtetë, njerëzorë, deri tek ata fantastikë, të 
guximshëm, vullnetfortë, të papërkulur, të 
sakrificës, të pasionuar pas dukurive natyrore, 
shkencore  etj.  Kemi edhe  personazhe 
jofrymorë, të personifikuar.  Autori përdor 
mirë e në masën e duhur animizimin e 
personifikimin  (kujtojmë “Kallëzimet e 
kokërrzave të breshrit”, “Maçoku me celular”...)

Në krijimet e veta letrare shkrimtari, në 
përshtatje me psikologjinë e lexuesve, 
përdor me mjeshtëri humorin, këtë komponent 
aq të dashur për fëmijët e të rinjtë. Humori 
është kripa dhe sheqeri, shija e ëmbëlsia e një 
krijimi letrar artistik.

Me intuitë krijuese  autori përdor 
mjeshtërisht edhe formulime grishëse 
artistike, që të bëjnë kureshtar, ngandonjëherë 
qysh në titull, të zbulosh se çfarë fshihet 
pas tyre  (“Përtej oborrit diellor”,  “Paskam 
lindur më parë se g jyshi ?!”, “Kacafytja me 
ujkun”)  dhe  emra interesantë, të gjetur e 
domethënës personazhesh të ndryshëm.

Krijimtaria letrare e Astrit Bishqemit, veç 
sa trajtuam më lart, ka vlera të mëdha njohëse, 
ideore, artistike, emocionuese dhe çlodhëse, 
argëtuese. Nëpërmjet shtjellimit qartë e 
bukur të fabulave të ndryshme e përkatëse 
të çdo krijimi letrar, mesazhet transmetohen 
natyrshëm, pa moralizime. Lexuesit i kuptojnë 
qartë e saktë se çfarë ka dashur të tregojë 
autori.

Shkrimtari nuk i idealizon personazhet, 
por i paraqet tokësorë e tërheqës; në disa 
raste të lind dëshira për t’i imituar, për t`u 
identifikuar me ta; kaq frymëzues e nxitës na 
paraqiten.

Krijimet e tij fantastiko-shkencore,  veç 
rolit të madh për zhvillimin e imagjinatës, 
intuitës, të përceptimeve e përfytyrimeve, të 
menduarit abstrakt, të kujtesës dhe aftësive 
krijuese, janë burime të pasura njohurish nga 
shkencat ekzakte: fizikë, kimi, biologji etj., të 
cilat tashmë i marrim në forma të reja artistike 
e tërheqëse, duke edukuar te lexuesit e rinj 
dashurinë për shkencën e për lëndët përkatëse 
shkollore.

Shkrimtari e ka ngjyer penën edhe në 
thesarin e vyer të gjeniut popull,  ku ka 
qëmtuar me pasion, këmbëngulje të pareshtur 
e me përkushtim ritmik fjalë të rralla, shprehje 
të bukura, fjalë të urta, frazeologji gazmore etj. 
dhe i ka përdorur ato me mjeshtëri ku, kur, sa e 
si duhet në krijimet e ndryshme letrare.

Theksojmë edhe një herë se  krijimtaria 
letrare e këtij autori dallohet për gjuhën 
e thjeshtë, të pastër, të pasur e të qartë. 
Ajo është e kuptueshme, e zhdërvjellët, e 
rrjedhshme, tërheqëse, e përshtatshme me 
fjalorin e kufizuar e me të shprehurit e thjeshtë 
të lexuesve të vegjël, si dhe me natyrën, llojin 
e krijimeve letrare. Autori bën përpjekje edhe 
për ta pasuruar fjalorin aktiv të lexuesit me 
fjalë të reja. Gjuhën e thjeshtë, të pasur e të 
kuptueshme letrare e artistike shkrimtari 
e shpreh edhe në  dialogjet e shkathëta e 
plot ngarkesa emocionale, te përshkrimi 
i peizazheve natyrore dhe i portretit të 
personazheve, te karakteret e ndryshme në 
formim e sipër, me emra të gjetur etj.

 4. 

Astrit Bishqemi ka dhënë ndihmesë të 
madhe e të çmueshme edhe në fushën e 
studimeve të letërsisë për fëmijë e të rinj. 
Puna e tij studimore-shkencore është e gjerë 
dhe e larmishme; ne do të prekim disa arritje 
kryesore të saj.

Ai jo vetëm hodhi dritë mbi disa vlera e 
figura të anatemuara nga sistemi monist 
(nëpërmendim: Musine Kokalarin, Sulejman 
Harrin, Hysen e Beqir Çelën, Genc Lekën, at 
Donat Kurtin etj.), por vuri theksin edhe mbi 
disa probleme aktuale të LFR.

Madje, punoi edhe vetë me devotshmëri. 
Është mbledhës i perlave të gjuhës së fëmijëve 
në jetën praktike. Numërohem mbi 600 copë 
„gazmore“ fëmijësh të hulumtuara nga ai. Për 
botimin e tyre na tregonte se e kishte nxitur 
shkrimtari koleg Odhise Grillo. „Astrit,- i 
kishte thënë ai,- tregime e përralla shkruajmë 
të gjithë ne. Ato „gazmoret“ e tua janë vezë 
që nuk i bën gjithkush, se nuk janë krijime 
shkrimtarësh, por fëmijësh, de. Ndaj botoji 
patjetër! „.

Dhe Astriti jo vetëm që i  botoi në libra 
të veçantë, po edhe  i përdori në veprat 
artistike. Kujtojmë që romani  Fustanet e 
dallëndysheve  (si dhe ndonjë tregim apo 
poezi), është ndërtuar tërësisht mbi bazën e 
tyre. Kam përshtypjen se shkenca studimore 
nuk e ka thënë ende fjalën e saj për vlerësimin 
e këtij romani.

Figurën e studiuesit të talentuar, 
frytdhënës e cilësor, veç serisë së librave me 
gjurmime e studime të letërsisë për fëmijë, 
si:  “Vlera të anatemuara”, “Autorë dhe tekste 
letrare, probleme e vlera”, “Tragave të letërsisë”, 
“Misionarë të letërsisë”, “Braktisja e happy end-
it” (ku dallohet risia e veçantë e braktisjes të 
fundit të lumtur në veprat artistike për fëmijë, 
në ndryshim me traditën e kaluar), e lartësuan 
së tepërmi veçanërisht tekstet universitare.

Këto tekste për LFR janë vepra studimore-
shkencore të arrira, të vyera.

Ndër to shkëlqen vepra madhore “Histori e 
letërsisë shqipe për fëmijë e të rinj”, e cila është 
kurora e artë e tyre. Është kryedhuarata për 
të gjithë të interesuarit. Kjo vepër përbën një 
ndihmesë të madhe e cilësore për studentët 
dhe studiuesit e ardhshëm të letërsisë së 
sotme për fëmijë. Është botuar katër herë me 
ripunime e plotësime. Në të studiuesi ka bërë 
përpjekje për unifikimin e letërsisë për fëmijë 
në Shqipëri, Kosovë, Maqedoninë e Veriut, 
Mal të Zi e diasporë. Prof. dr. Klara Kodra e 
ka vlerësuar lart këtë tekst, si “E para histori 
e letërsisë shqiptare për fëmijë”. Ndërsa prof. 
akademik Bedri Dedja e quan “frut i një pune 
të rëndë studimore, gati-gati shteruese”, “një 
tekst akademik, i lirë, që ka analiza objektive, 
të pranueshme, vlerësime të spikatura për 

dukuritë e zhvillimeve të letërsisë shqipe për 
fëmijë...”

  I përngjashëm me të është edhe teksti 
tjetër  Histori e letërsisë botërore për fëmijë. 
Për këtë tekst kanë shkruar edhe studiuesi 
prof. Odhise Grillo e ndojë tjetër. Por mua më 
ka lënë mbresa fakti se theksin e vërtetë për 
rëndësinë e tij e kam parë rastësisht te një 
autograf i profesorit akademik Bedri Dedja, 
në librin e tij “Përralla ruse” dhuruar kolegut 
Bishqemi: ‘’Astritit, korifeut të tekstit të parë të 
letërsisë së huaj për fëmijë, 14.1.1999”. A nuk 
është një vlerësim i lartë dhe konçiz ky?

Patjetër duhet të rendisim këtu 
edhe Leksikonin e shkrimtarëve shqiptarë për 
fëmijë (botuar në Tiranë më 2009 dhe në Kosovë 
më 2017, i zgjeruar: i rishikuar e i plotësuar), 
si dhe botimin voluminoz “Bibliografi e kritikës 
letrare për fëmijë”. Edhe këtë tekstin e dytë, 
gjithashtu “frut i një pune të rëndë studimore” 
do ta karakterizoja, shkenca jonë studimore 
e ka kaluar në heshtje vlerësimin, pa e thënë 
fjalën e saj.

Me bashkautorë Bishqemi dha ndihmesë 
të vyer në hartimin e disa antologjive, teksteve 
mësimore të arsimit bazë dhe ato me lexime 
plotësuese për nxënësit e klasave I-V (seria 
“Dua të lexoj”) dhe për nxënësit e klasave VI-
IX (seria “Xixëllime letrare”).

 Ai ka dhënë ndihmesë konkrete e të vyer 
me përgatitjen dhe botimin e «Komentarit”, 
vepër e vlershme për nxënësit e kësaj moshe 
dhe për mësuesit e letërsisë.

Studiuesi Astrit Bishqemi e pajisi letërsinë 
shqipe për fëmijë me të gjitha tekstet e 
nevojshme të lartpërmendura dhe me 
leksikonet  etj.  Ai  ka ndjekur me vëmendje 
ecjen e kësaj letërsie, duke e përcjellë me 
studime, artikuj analizues e kritikë në vijimësi 
për veprat fituese, ato seriale, si: “Lartësi që 
pushtohen” për romanin 12-vëllimësh “Unë 
jam Kronosi, mbret i kohës” i Th. Jorgjit, 
“Arritje e re në letërsinë për fëmijë e të rinj” për 
librat me poezi të H. Meçes, për serinë e veprës 
së Dritë Ruhanit, analiza të hollësishme për 
korpuset studimore të prof. Agim Devës, Ymer 
Elshanit, etj. etj.

 
5.

Krijimtaria e gjerë e cilësore letraro-
artistike dhe studimore-shkencore e  Astrit 
Bishqemit ka merituar në vijimësi vëmendjen 
e kritikës letrare në Shqipëri e jashtë saj, ndaj 
për të janë shkruar mjaft artikuj, recensione, 
studime etj. Dhe duhet theksuar që ky vlerësim 
për veprën e tij është bërë me profesionalizëm, 
seriozitet e dinjitet nga personalitete e 
përfaqësues të letërsisë shqipe e kritikës 
letrare. Për të  kanë shkruar disa kritikë të 
përparuar  dhe  personalitete të shquara të 
letërsisë për fëmijë,  si:  Bedri Dedja, Odhise 

Grillo, Klara Kodra, Xhahid Bushati, Rudina 
Alimerko, Skënder Karriqi etj. në Shqipëri; 
Faik Shkodra, Xhevat Syla, Prend Buzhala, 
Zymer Mehani etj. në Kosovë e Maqedoninë 
e Veriut.

Në monografinë e  dr. Rudina Alimerko 
“Astrit Bishqemi – krijues dhe studiues i shquar 
i letërsisë për fëmijë e të rinj”, që përmendën 
në fillim të këtij studimi, renditen plot 190 
shkrime recensionale e studimore të kritikës 
sonë letrare, që kanë përcjellë veprën e këtij 
autori.

Por prof.  Faik Shkodra ka meritën se 
është marrë edhe më gjatë me studimin e 
krijimtarisë së Bishqemit. Veprën e Rudinës 
e vlerëson si “Monografi me vlera të shumta 
mbi jetën dhe veprimtarinë letrare e shkencore 
të prof. as. dr. Astrit Bishqemit” (libri “Ravave 
të artit letrar”, Rozafa, Prishtinë, 2022, f. 137-
163). Veç, nga ana tjetër, ka analizuar e shkruar 
edhe vetë mbi Bishqemin.

Në vitin 2018 ai botoi në Prishtinë një libër 
të tërë studimor monografik, thjesht duke 
marrë në analizë vetëm një përmbledhje të 
protagonistit: “Talent dhe përvojë krijuese e 
shkencore (Vështrim analitik e sintetik i Astrit 
Bishqemit në veprën “Vlera të anatemuara”).

Rishtazi, me rastin e 76-vjetorit të lindjes 
së Bishqemit, ky studiues botoi për të esenë 
përshëndetëse “Model i punës shkencore dhe 
profil i rrallë në letërsinë për fëmijë” (përfshirë 
më vonë në përmbledhjen “Realitete krijuese”, 
Prishtinë 2020). Në të zbulon e vlerëson në 
këtë periudhë një veçanësi tjetër te vepra e 
Astritit. Studimeve të tij, shkruan ai, “ua rrit 
vlerat e fuqinë shkencore fakti se u shmanget 
vlerësimeve të trumbetuara nga disa studiues, 
që u kanë bërë veprave në kohën e botimeve 
nën regjimin komunist...” (“Realitete krijuese”, 
f. 13). Dhe më tutje jep vlerësim maksimal 
si krijues e si studiues për këtë personalitet: 
Astrit Bishqemi “është krijues që krahasohet me 
emra të mëdhenj të letërsisë e kulturës botërore. 
Veprat e tij për fëmijë janë shkruar me art të 
vërtetë...”  (Po aty, f. 15).

Duhet pohuar që vepra e Bishqemit është 
bërë objekt diskutimi artistik krijues dhe 
vlerësues shpesh në Shqipëri e më gjerë.

Kujtojmë, për shembull, diskutimin krijues 
në Pallatin e Kongreseve nga shtëpia botuese 
“Erik” për krijimtarinë e këtij autori në kuadrin 
e panairit vjetor të librit, në nëntor të vitit 2016 
në mos gaboj.

Më 22 dhjetor 2017 në Prishtinë, në 
mjediset e Institutit Albanologjik, qe 
organizuar promovimi i leksikonit “Autorë të 
letërsisë shqipe për fëmijë e të rinj, 1886- 2017”. 
Në atë veprimtari u mbajtën 6 kumtesa nga 
studiues të shquar kosovarë, të cilat u botuan 
në vitin pasues në organe të ndryshme të 
shtypit, në Kosovë e te ne.

Në kuadrin e 110-vjetorit të shkollës 
Normale, Universiteti “A. Xhuvani” i Elbasanit, 
në bashkëpunim me Qendrën e Studimeve 
Albanologjike të Shqipërisë, Bibliotekën 
Universitare dhe Bashkinë e Qytetit, 
organizuan “Javën e albanologjisë”. Veprimtaria 
e një dite të kësaj “Jave” (14 dhjetori 2019) iu 
kushtua posaçërisht krijuesit e studiuesit prof. 
Astrit Bishqemi dhe veprës së tij.

Të shumta janë çmimet kombëtare për 
Bishqemin. Mund të rreshtonim çmimet e 
fituara për një mori vepra të veçanta. Le të 
kujtojmë, fjalabie, librin “Thesi i gjallë”, që u 
cilësua libri më i mirë në prozën për fëmijë 
i vitit 1998 në Konkursin e shpallur nga 
Ministria e Arsimit. Apo  librin me novela e 
tregime “Kacafytja me ujkun”, i cili u vlerësua 
si libri më i mirë i vitit 2018 për fëmijë e të rinj i 
botuar në Kosovë... Po edhe krijimtaria e viteve 
më të fundit të autorit ka qenë e suksesshme. 
Përmendim për shembëll romanin  Shën 
Grushti,  që  Juria e Çmimeve Kombëtare të 
Letërsisë, ngritur nga Ministria e Kulturës, 
veprën e futi në pesëshen e librave më të mirë 
për fëmijë të vitit 2020.

Në vitin 2009 nga Ministria e Kulturës dhe 
Sektori Shqiptar i IBBY-t Astrit Bishqemi u 
nderua me Çmimin e Karierës për “punë të 
përkushtruar në studimin e letërsisë shqipe 
për fëmijë dhe si krijues i afirmuar”. Madje, 
në vitin pasues qe nominuar kandidat për 
çmimin e lartë   botëror “Astrit Lingren”, që 
jepet në fushën e Letërsinë për Fëmijë e të Rinj 
(shih në internet: Astrit Lingren Avvard 2010).

Ja përse me rastin e 80-vjetorit të jetës, i 
urojmë Astrit Bishqemit:

Paç jetë të gjatë, të bardhë e të 
shëndetshme, miku ynë fisnik e i vyer!
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HISTORIA SI METAFORË 
E JETËS TE “KËPUCA

E AKTORIT”

Romani i Visar Zhitit

nga Minella Aleksi

Në jetën e shkrimtarit një libër i ri 
është një event. Duket që shkrimtari 

Visar Zhiti ka qënë prodhimtar dekada 
e fundit  pëë. Libri “Këpuca e aktorit” 
për të cilin shprehim opinionet tona sot 
është një roman ku kronika historike dhe 
imagjinata trilluese e autorit ngërthejnë 
një shekull histori që u korespondojnë 
brezit paraardhës të autorit, atij vetë dhe 
brezit pasardhës. Mendoj se kemi të bëjmë 
me kompozim të një trilogjie ku përfshihen 
tre harqe historish brenda një harku të 
përgjithshëm tregimi, gjë që i ka mundësuar 
autorit që të tregoj ndodhira të shumta 
duke përdorur të njëjtat personazhe në të 
njëjtën atmosferë shoqërore. 

Megjithëse libri ka një përmasë 
autobiografike të konsiderueshme, 
autori me ndihmën e imagjinatës i kthen 
përvojat jetësore në vlera artistike, sepse 
e pasuron dhe e lëviz tekstin në nivel 
emocional. Lexuesi që e njeh prozën e 
shkrimtarit Visar Zhiti konstaton se edhe 
në këtë vepër ai operon me simbolin. Dhe 
natyrshëm pyetja më e parë do të ishte: 
çfarë përfaqëson imazhi i këpucës në 
libër? Këpuca në shumë mënyra mund të 
konsiderohet një simbol qytetërues për 
njerëzimin - kafshët nuk veshin këpucë. 
Këpuca ka qënë gjithmonë një simbol që 
përcjell statusin shoqëror, shijen, stilin 
dhe madhësinë e portofolit të atij që e 
mbath. Në libër përcillet si detaj artistik 
që shoqëron aktorin. Metafora e këpucës 
së vjedhur apo të humbur është historia e 
Shqipërisë e cila sa herë ka nisur udhëtimet 
e saj krahas vëndeve të tjera është gjëndur 
me një këmbë zbathur. Prandaj udhëtimet 
e saj kanë qënë gjithmonë raskapitëse, 
të përgjakura dhe shumë herë të pa 
finalizuara në destinacionet e synuara. 
Kjo linjë përjetohet emocionalisht në libër 
si motivi që ka sjellë në skenë teatrin dhe 
aktorët të cilët janë aty “për të prishur 
qetësinë tronditëse”, kanë qënë dhe do të 
jenë si metronom i shoqërisë, mekanizmi 
që kontrollon, përmirëson dhe influencon 
performancën në shoqëri. E me një këpucë 
mbathur aktori si mesazher na ndihmon 
të kuptojmë  më shumë për rolin e skenës 
teatrore si qëndër kulturore e angazhimit 
qytetar. Autori jo pak herë i referohet teatrit 
antik grek me arsyen se në Greqinë antike, 
sado i madh apo i vogël, çdo qytet kishte 
teatrin e vet, ku nëpërmjet aktorve tashmë 
pa maska në skenë, luheshin drama që në 
thelb kishin çështjet më të rëndësishme 
të ditës, moralin qytetar, krenarinë e 
tejskajshme të udhehqesve në pushtet, 
vetbesimin e tyre të tepruar, verbërinë e 
tyre që, si Edipi mbret edhe pse me shikim 
normal mund të zgjedhin të jenë të verbër 
ndaj së vërtetës dhe realitetit. Loja në 
teatrot greke e romake ishte një mënyrë për 
të eksploruar natyrën njerëzore dhe hetuar 
botën në të cilën jetonin.

Ndodhitë zhvillohen në kohë të 
ndryshme por në të njëjtën skenë 
teatrore. Vërtetë ngjarjet përfshijnë tre 
breza njerëzorë por përfshijnë gjithashtu 
edhe sjelljen e tyre në raport me kohën 
ose brezin të cilit i përkasin. Shikojmë 
dhe kuptojmë qëndrimin e tyre moral 
përpara kërkesave të kohës kur jetojnë. 
Sepse në fund të fundit historia është 
metaforë për jetën dhe jeta jetohet në 
kohë. Ekzistojnë dy elementë kryesorë si 
forca lëvizëse  e kësaj trilogjie: karakteret 
dhe komploti  i frakturuar, ku mendoj se 
më shumë mbizotërojnë karakteret. Duke 
mos qënë mirëfilli trillim me një komplot 
në përparim presonazhi kryesor në secilën 
histori tematizohet dhe karakterizohet nga 
qëndrueshmëria  e vlerave të personalitetit 
dhe integritetit përballë sfidave ku e vendos 
jeta. Ndrësa tregimet e fragmentuara mund 
të përjetohen si tregime lineare të treguara 
në mënyrë jolineare. E kristalizuar në një 

histori koherente  me tre pjesë brenda një 
skene të madhe shoqërore, shkrimtari i jep 
shtysa tensionit nëpërmjet mbushjes me 
episode dhe mundësi digresioni. 

Në libër personazhet hyjnë dhe luajë 
në teatrin e jetës me bagazhin e përvojave 
të tyre të përditëshme, të zgjedhjeve të 
suksesshme por dhe të dështimeve, të 
fajeve dhe të pendimeve, të fatkeqësive 
dhe gëzimeve, të lodhjeve, të konflikteve 
dhe tragjedive, sa brenda familjes aq edhe 
në shoqëri. Toni i konflikit  të personazhit 
me veten  dhe i konfliktit të tij në raportet 
me shoqërinë  ndjehet i fortë dhe në 
shumë mënyra është tutkalli që e mban 
unike si histori, e bën atë intriguese. 
Historia ka dëshmuar se me teatrin antik 
grek njerëzimi nisi dhe Perëndimi vazhdoi 
rrugën drejt qytetërimit si një proçes pa 
fund i çlirimit të njeriut nga njerëzit.

Herë herë gjatë këtij rrugëtimi të çlirimit 
të njeriut nga njerëzit zemrat e tyre hapen 
dhe angshtia e shpirtit lirohet. Autori është 

përpjekur që të injektojë ambiguitet në 
diskutimet, në dialogjet dhe reflektimet e 
tyre për mbrapshtitë  dhe konfliktet brenda 
shoqërisë, për fatkeqësitë që u vijnë në jetë 
dhe të njerëzve që i ushqejnë ato. Kjo bën që 
imagjinata e lexuesit të nxitet në drejtim të 
pyetjeve që iniciohen nga këto ambiguitete 
dhe të thellohet në impresione kuptimore. 
Dinamika me emocione në rritje bën që 
gjërat të fillojnë të ndodhin në mendjen 
e lexuesit. Thuhet dhe shpesh pohoet nga 
shkrimtarët se pothuajse të gjithë autorët  
triller kanë si motiv, diku të shprehur e diku 
të maskuar periudhën e rritjes, të formimit 
të personalitetit, kalimin nga fëmijëria 
në pjekuri. Në libër ndesh sensacionet, 
ekzaltimet dhe vibrimet e pritshmërive 
gjatë kalimit nga fëmijëra në pjekuri, 
shoqëruar këto me zhvillime psikologjikisht 
traumatizuese e përjetime zhgënjimesh. Pa 
ngurim mund të thuash se gjen iluzionet e 
humbura dhe zhgënjimet që të papriturat 
e jetës i kanë rezervuar personazheve 
që luajnë në teatrin e gjeneratës së tyre. 

Kështu ndodh me personazhin e Moisiut 
dhe Hektorit më pas, përmes rrugës së 
gjatë e të vështirë për njohjen e vetes dhe 
zgjedhjes që bëjnë në raport me ngjarjet 
kapitale të gjeneratës së tyre. Historitë e 
tyre vijnë si tekste të pasura të mendimit të 
thellë dhe të shprehjes me figura artistike. 
Për lexuesin është intriguese mënyra 
se si përshkruhet në tre breza shoqëria 
shqiptare nga këndvështrimi i ndryshëm 
ose bindës i dikujt tjetër, shkrimtarit në 
këtë rast. Libri në fjalë të prezanton me 
karaktere, përvoja e të cilëve krahasuar me 
atë të lexuesit ka qenë e ndryshme nga e 
tija. Është në stilin e këtij autori përdorimi 
i shpeshtë i pyetjeve retorike, të cilat 
shprehin ose nënkuptojnë shumë qartë 
një mesazh ose përcjellin një kuptim të 
drejtpërdrejtë. Vlerë thelbësore e këtij stili 
janë qartësia, shkurtësia në të shprehur 
dhe sinqeriteti. Kjo mënyrë të shprehuri në 
libër qëndron dhe ndihmohet nga  tekste të 
shkurtëra, të fragmentarizuara, si kalime 
nga një atmosferë emocionale e një grupi 
shoqëror që ndikon ose sinkronizohet me 
atmosferën emocionale të një individi. 
Herë herë mbingarkesa me pyetjet retorike 
e komprometon shijen e mirë artistike.

Në libër shohim që të gërshetohen 
përshkrime historish dhe figurave historike 
reale me histori dhe personazhe të trilluara. 
Në këto “nyje kalimtare gërshetuese”  ose 
ndërlidhëse do i quaja, çfaqet te lexuesi 
ndjesia e një disbalance të raportit konflikt-
tension. Sepse figurat reale historike të 
përshkruara në detaje kohë më parë nga 
historiografia lexuesit nuk i japin ose më 
saktë i humbasin interesin. Pse? Sepse 
s’përmbajnë mister, njihen me detaje, janë 
zhbiruar prej kohësh, nuk ndihmojnë në 
investimin emocional të lexuesit, janë 
tërësisht mbi sipërfaqe. Për pasojë ndodh e 
kundërta me definicionin që citohet të ketë 
thënë një shkrimtar nobelist se:“dinjiteti i 
lëvizjes së një ajsbergu është për shkak se 
vetëm një e teta e tij është mbi ujë”.Të lënë 
përshtypjen sikur autori në këto momente 
i mundëson lexuesit një pauz çtensionuese. 
Mbasi tensioni është në rritje, i ushqyer mirë 
prej konfliktit të ngjarjes. Me fjalë të tjera 
instiktivisht leximi ndalet për t’a filluar pas 
1-2 ditësh. Prandaj tensioni që e përshkon 
një histori në roman krahasohet me një 
rrymë elektrike. Sa më e dobët të jetë rryma 
elektrike, aq më pak tension tek lexuesit 
transmeton një histori. Duke lexuar librin 
“Këpuca e aktorit” instiktivisht mëndja 
më solli në imagjinatë atë çfarë ndodhi në 
fillim të luftës në Bosnjë. Goditjet e para të 
artilerisë sërbe shkatërruan Bibliotekën e 
Sarajevës me një arsye që ndjekin zakonisht 
pushtuesit, si një përpjekje për të zhdukur 
dy gjëra identitare; kujtesën historike 
dhe atë kulturore të boshnjakëve. E solla 
këtë episod sepse në këtë roman si edhe 
në krijimtarinë e mëpërparshme të Visar 
Zhitit dallohet një konstante: theksi te 
kujtesa kulturore dhe lidhja me identitetin 
individual dhe shoqëror në historinë e 
vendit. Kështu, kujtesa historike çfaqet 
si një mjet për të mbrojtur të kaluarën 
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në natyrën e dyfishtë të shenjës gjuhësore, 
si diçka që ka formë dhe përmbajtje, merret 
me trajtimin e këtyre dy koncepteve nga 
Hjelmslevi. Në formë të përmbledhur, llojet 
e shenjave jepen në një skemë. Po ashtu, 
përmbledhtas jepen edhe shkallëzimet e 
arbitraritetit të shenjës, funksionet e saj 
dhe mekanizmi i krijimit të shenjës. 

Në një skemë g jithëpërfshirëse 
jepen llojet e komunikimit, duke u 
ndalur posaçërisht te komunikimi me 
shenjat gjuhësore dhe te dallimi i tij nga 
komunikimi me shenja jogjuhësore, si 
dhe te proceset që ndodhin në tru gjatë 
komunikimit të dhënësit dhe të marrësit 
me shenja gjuhësore dhe jogjuhësore. Duke 
u marrë me komunikimin gjuhësor, autori 
i librit dallon një numër llojesh të tij, duke 
vënë në shkallën më të lartë komunikimin 
shenjë–njeri.

Kreu i dytë i veprës i kushtohet 
komunikimit gjuhësor si objekt studimi, 
duke argumentuar pse komunikimi gjuhësor 
është bërë objekt i një shkence të veçantë 
dhe pse studimi i tij duhet lidhur ngushtë 
me studimin e gjuhës. Më tej, në kreun e 
tretë, trajtohet historia e lindjes së teorisë 
së komunikimit gjuhësor, duke u ndalur 
me radhë në disiplinat në të cilat është 
mbështetur, si semiologjia dhe antropologjia 
kulturore, mikrosociolinguistika, pragmatika 
dhe teoria e diskursit, të cilat bënë të mundur 
vështrimin global të gjuhës. Një syth i veçantë 
i librit i kushtohet vështrimit gjuhësor dhe 
ligjërimor të thënies, duke zbërthyer në 
detaje skemën e kalimit nga gjuha te ligjërimi, 
e konkretizuar kjo me analizën e kalimit nga 
fjalia (struktura e thellë) te thënia (struktura 
sipërfaqësore), të akteve të ligjërimit (lokativ, 
ilokutiv dhe perlokutiv). 

Një syth i veçantë merret me ligjërimin 
të vështruar si veprim dhe si sjellje, duke 
iu referuar për këtë Blumfildit dhe teorisë 
bihevioriste, , si dhe gjuhëtarëve të tjerë si 
Austin, Dijk etj. Në fund të kësaj pjese jepet 
një skemë e kushteve ligjërimore në të cilat 
realizohet çdo thënie, si dhe komente rreth 
kushteve ligjërimore të thënies, situatës, 

kundër veprimit gërryes të kohës. Ndjehet 
zëri i brendshëm i autorit që kërkon të 
japë mesazhin se, nëse dikush kontrollon 
të tashmen, e kaluara gjithashtu vihet nën 
kontroll, dhe nëse dikush kontrollon të 
kaluarën, e ardhmja gjithashtu vihet nën 
kontroll. 

Në hyrje të këtyre mendimeve thashë 
që autori i referohet shpesh vlerave morale 
të teatrit antik grek. Këto vlera janë sot 
po ato të përpara 2 mijë vjetësh, rrahin 
të dëshmojnë raportin me të vërtetën, 
guximin, vetkontrollin, krenarinë e tepruar 
boshe, madhështinë, nderin, helmin e 
konformizmit, gënjeshtrën, vetbesimin e 
tepruar, hipokrizinë. 

E sjell në dukje këtë aspekt sepse gjatë 
leximit të librit “Këpuca e aktorit” më 
përshkonte ndjesia se shkrimtari është 
ballafaquar në libër me këto vlera në çdo 
hap të kësaj metafore të madhe të jetës dhe 
ka bërë më të mirën e tij. 

Çdo lexues zgjedh të lexoj shkrimtarin 
që i duket se rezonon me shijet e tija 
letrare dhe me librin përpara është 
në pritje të udhëtimit për në botën 
imagjinative të trilluar nga shkrimtari. 
Shkrimtari komunikon me lexuesin në një 
frekuencë të caktuar e cila përputhet ose 
jo me frekuencën e mendimeve të lexuesit.  
Ndoshta lexuesi dhe shkrimtari nuk bëjnë 
jehonë te njëri tjetri. Në një vështrim të 
ngushtë ky nuk është as dështimi i lexuesit 
dhe as i shkrimtarit. Sepse çdonjëri lexues 
akordohet në frekuenca të ndryshme të 
kuptimit dhe të komunikimit me një vepër 
letrare. Krijimtaria në art, siç të gjithë 
mendohet se e dinë, është një biznes 
domosdoshmërisht krejt subjektiv. Letërsia 
është një det i gjerë dhe i pafund krijimi, 
popullariteti dhe emocionesh shumë të 
fuqishme, diku shumë të thella e diku më të 
cekta. çdo njeri pavarësisht nga “rreziqet”, 
zgjedh të lundrojë në hapsirën që i plotëson 
kënaqsitë koresponduese në përputhje 
me pasionet, shijet vetjake. Çdonjëri në 
të drejtën e vet. Prandaj thuhet që është 
lexuesi ai që i jep shkrimtarit mundësinë 
për të jetuar ëndrrën e vet dhe për pasojë 
çdo shkrimtar ka audiencën e vet. 

Të krijosh një vepër letrare je gjithmonë 
midis një shtytjeje dhe tërheqjeje të asaj që 
artisti ka në kokën e tij dhe asaj që në fakt 
krijon. Kjo bëhet shkak që të thuhet se një 
artist nuk mund të krijojë kurrë diçka më 
të madhe nga ajo që mund të imagjinojë. 
Të gjithë duan të arrijnë pikën e 100% të 
shkëlqyer, jo 90%,  aq më pak 50%. Çdo artist 
synon të krijojë veprën e përsosur artistike. 
Prandaj "Perfekt" do të thotë pa asnjë lloj 
të mete, asgjë më shumë për të shtuar apo 
hequr dhe ku gjithçka është vetëm 100% e 
shkëlqyer. Mendoj se nuk ka një shifër fikse 
të vlerësimit të një vepre letrare, por ka një 
diapazon vlerash brenda të cilave mbetet 
vlerësimi i përafërt. Dikush mund të më 
thotë, dakord, më thuaj se brenda kujt 
raporti qndron vlerësimi yt? Hë... mundem, 
bazuar në mesazhet e teatrit antik grek 
për raportin e njeriut me të vërtetën, 
pa e spërkatur gjykimin me “helmin” e 
konformizmit, në mbrojtje të shijes letrare 
nga efekti korroziv i kompromentimit 
korruptiv. Gjykimi im është: vlerë  75% 
- 85% shkallë përsosmërie. Por ka një 
element tjetër për të cilin mund të flas me 
siguri 100%.. Them se duhet të ketë qënë 
shkrimtar i mirë dhe me profesion mjek ai 
që ka thënë se: “Kënaqësia e shkrimit është 
e krahasueshme vetëm me kënaqësinë e 
shërimit”. Tani besoj se shkrimtari Zhiti 
ndjehet i shëruar dhe librit i uroj mbarësi 
në rrugën për te lexuesi me besim se lexues 
të tjerë mund të japin shifra më të larta 
përsosmërie ose më të ulta. Shpresoj që 
shkrimtari pas një farë kohe “të sëmuret” 
në mënyrë që nëpërmjet shkrimit, pa 
ndihmën e mjekut të përjetojë shërimin e 
radhës. 

Prof. Agron Duroja është një ndër 
gjuhëtarët shqiptarë tek i cili qysh 

në fillimet e karrierës së tij shkencore 
ka spikatur prirja kah teoria e gjuhës 
dhe përpjekja për të sjellë risi në këtë 
fushë. Kjo vërehet në gjithë krijimtarinë 
e tij shkencore, si në lëmin e ngushtë të 
terminologjisë, që ka qenë fusha së cilës 
i ka kushtuar pjesën më të madhe të 
veprimtarisë krijuese, duke qenë autor 
fjalorësh terminologjikë dygjuhësh dhe i 
fjalorit shpjegues të bujqësisë, ashtu edhe 
në fushën e gjuhësisë së përgjithshme, si 
lektor në Universitetin e Tiranës. 

Ndjekja e zhvillimeve në këto fusha ka 
bërë që të shfaqet si një gjuhëtar risimtar, 
tipar që e dallon prej të tjerëve. Kjo veçori 
vërehet edhe në veprën më të fundit të 
tij kushtuar problemeve të teorisë së 
komunikimit. Madje, me sa jemi në dijeni 
të zhvillimeve në gjuhësinë shqiptare, prof. 
Duroja është i vetmi që merret me këtë 
fushë. Teoria e komunikimit përbën një nga 
zhvillimet e fundit në gjuhësinë e sotme, 
duke qenë një rezultante e zhvillimeve 
në disa fusha të tjera, si në gjuhësi, në 
teorinë e informacionit, në sociologji, në 
etnologji, në psikologji etj. Një disipline 
e tillë lindi nga nevoja për të studiuar më 
thellë komunikimin, këtë veçori themelore 
të materies së gjallë dhe jo të gjallë, pa të 
cilën kjo as do të ekzistonte. 

Në këtë vepër të prof. A. Duros merren 
në analizë një varg dukurish, si thelbi 
i konceptit “komunikim dhe llojet e 
komunikimit, koncepti i shenjës dhe llojet 
e vetitë e saj, duke u ndalur më gjerë të 
shenja gjuhësore, e cila në komunikimin 
njerëzor shërben si shenjë e shenjave, duke 
qenë se të gjitha llojet e tjera të shenjave 
zbërthehen nëpërmjet saj. Ndër veçoritë 
e shenjës gjuhësore si veçori themelore që 
e dallon nga shenjat jogjuhësore përmend 
karakterin diskret të saj, aftësinë për 
t’u zbërthyer në përbërës të një shkalle 
më të ulët, kombinimet e të cilëve janë 
të pafundme, duke e bërë gjuhën mjetin 
universal të komunikimit. Duke u ndalur 

 “Hyrje në teorinë e komunikimit gjuhësor” 
të prof. dr. Agron Duros

nga Prof. dr. Rami Memushaj
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RRAHUR NË GJUHËSINË TONË

përvojës njohëse dhe kompetencës 
gjuhësore të aktorëve të komunikimit. 

Më tej, në një syth tjetër, merren në 
shqyrtim marrëdhëniet gjuhë-ligjërim 
në optikën e raporteve kod–mesazh dhe 
fjali–thënie–tekst, duke ndërtuar hapat 
që të çojnë në një akt komunikimi, që nis 
me referentin, me të cilin uni (dhënësi) 
vendoset në një situatë të caktuar, që 
kërkon ndërtimin e një mesazhi, që 
përcillet nga një kanal komunikimi. Në 
vijim të kësaj analize, jepet polisemia e 
konceptit “uni”, llojet e kompetencës së 
“unit” dhe mjetet gjuhësore që përdor 
në ndërtimin e mesazhit, duke u ndalur 
veçanërisht te performativiteti i thënies 
dhe i mjeteve për realizimin e tij, si 
fjalëza dhe foljet performative. Autori 
thekson se për përkapjen e mesazhit nga 
marrësi, mesazhi duhet të karakterizohet 
nga kohezioni e koherenca, si dhe duke 
iu përmbajtur ligjeve të ligjëratës dhe 
maksimave të bisedës. 

Në pjesën e fundit, trajtohet komunikimi 
ndërveprues (ndërpersonal), duke u marrë 
fillimisht me retorikën, si forma e parë e 
këtij lloji komunikimi, pastaj me anën 
psikogjuhësore, psikofizike, shoqërore, 
etnokulturore dhe ideologjiko-politike të 
tij, duke përmendur studiuesit që kanë 
kontribuar në studimin e këtyre aspekteve 
të këtij lloj komunikimi.

Duke përfunduar, mund të themi se kjo 
vepër përbën një prurje e re teorike të prof. 
A. Duros në një fushë fare pak të rrahur në 
gjuhësinë tonë. Kemi të bëjmë me një vepër 
në të cilën trajtohen një numër i madh 
konceptesh të teorisë së komunikimit, çka 
e bën disi të vështirë leximin e saj, ndonëse 
autori është përpjekur t’i ilustrojë këto 
koncepte me shembuj të mjaftueshëm. Si 
i tillë, ky libër mund të shërbente si tekst 
për nivelin e dytë ose të tretë të studimeve 
universitare, nëse teoria e komunikimit do 
të ishte pjesë e kurrikulës pasuniversitare 
në degët e gjuhësisë.

Tiranë, 12 mars 2023
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Nëpunësi i rojës përmendi emrin e saj me 
një lloj nervozizmi. Unë mbeta paksa i 

topitur me telefonin në dorë duke u kthyer 
shumë larg në kohë. Ashtu i përhumbur në 
disa kujtime të hershme, hezitova t’i thosha 
menjëherë nëpunësit të rojës që ajo të 
ngjitej në zyrën time. Buzëqesha lehtë dhe 
m’u duk shumë e çuditshme shfaqja e saj. 
Edhe skenaristi më kontraversal në një film 
romantik nuk do ta risillte këtë grua nga një 
botë e humbur në dyert reale të një zyre. Kurrë 
s’e kisha menduar që do ta shihja atë përsëri 
dhe për më tepër, se ajo vetë do të vinte të më 
kërkonte.

Goni, nëpunësi i rojës, nuk po e kuptoja pse 
vazhdonte të mos merrej vesh me Katian. Nga 
telefoni ndihej më shumë zëri i saj. Megjithëse 
zëri i ishte më i vrazhdë dhe disi i gërvishtur, 
ndjeva që ishte e njëjta, si atëherë, kokëfortë, 
kryeneçe. Vetëm se atëherë ishte vërtet një 
çupëz shumë tërheqëse. “Atëherë”, do të thotë 
të paktën tridhjetë vjet më parë. Unë duhej të 
isha në atë kohë rreth pesëmbëdhjetë vjeç dhe 
ajo, Katia, ishte pak a shumë në moshën time. 
Por vajzat duken dhe sillen si më të rritura se 
djemtë në atë moshë. Megjithëse ajo ishte një 
histori e vjetër, pamja e saj edhe sot e kësaj dite 
ka mbetur në kujtesën time me detajet më të 
bukura dhe interesante femërore. Nuk mund 
të them që ishte dashuria e parë. Por mënyra 
se si u njohëm dhe si rrodhën ngjarjet i dha 
asaj një vend të veçantë në kujtimet e mia të 
hershme.

Ne qëlluam fqinjë në Plazhin e Durrësit, 
i cili ishte vendi më i bukur për të gjithë të 
rinjtë e viteve `70. Gënjen ai që nuk ka pasur 
një histori te “Hekurudha” apo tek “Iliria”. Të 
gjithë tentonin të shijonin një shkallë tjetër 
lirie në Plazhin e Durrësit. Visheshin ndryshe, 
silleshin ndryshe. Deti dhe gjithë ambienti 
ishte në një kontrast me jetën e përditshme që 
bëhej në Tiranë apo në qytete të tjera. Të gjithë 
kalonin një copëz jete më të ngjyrosur dhe 
sikur merrnin pakëz energji për të mbijetuar 
në ditët e dimrit dhe në rutinën e rregullave të 
bezdisshme dhe tmerrësisht strikte të shkollës. 
Plazhi i Durrësit ishte një hapësirë fare e vogël 
liberale, ku të rinjtë mund të rrinin deri vonë 
duke kënduar edhe këngë që formalisht ishin 
të ndaluara, mund të mbanin flokët pak më 
të gjatë dhe vajzat u gëzoheshin fundeve më 
të shkurtra. Pikërisht me një fund shumë të 
shkurtër e pashë për herë të parë Katian. 
Ajo kurrë nuk mund ta vishte një të tillë në 
Tiranë. Një gjë e tillë do të konsiderohej një 
shfaqje e huaj me karakter ideologjik, d.m.th. 
e pamundur për atë kohë.

Mëngjesi ishte një nga bukuritë e veçanta të 
plazhit. Deti i qetë, pa dallgë, ku reflektoheshin 
rrezet e diellit, ishte një tërheqje mjaft e 
këndshme dhe e shëndetshme. Kishte njerëz 
që edhe vraponin për t’u ushtruar si dhe jo 
pak notonin. Më të shumtit ishin të moshuarit 
që bënin shëtitjen e mëngjesit buzë detit, siç 
thoshin, për të marrë jod. Më pas fillonte 
vapa dhe zhurmat e paradites, ku të rinjtë 
nuk linin vend pa luajtur me top. Në një nga 
këto mëngjese të qeta u njoha me Katian, kur 
ende nuk më kishte dalë gjumi. Si më i vogli i 
familjes, isha i detyruar të ngrihesha herët për 
të ngulur çadrën e diellit. Këtë detyrë duhej ta 
bëja patjetër rreth orës 7:00 të mëngjesit, sepse 
më vonë ishte e vështirë të gjeje vend të lirë. 
Por ky lloj dënimi më doli për mbarë. I njëjti 
dënim i ishte caktuar edhe Katias. Kështu, 
atë mëngjes të paharruar gushti, ndërsa isha 
i kërrusur duke nxjerrë me shumë përtesë 
rërën me duar, papritur u zhduk dielli. Dikush 
ishte pas meje ose, më saktë, mbi kokën time. 
U ktheva disi i çuditur drejt hijes për të parë 
njeriun e guximshëm, ndërsa sytë e mi në 
vështrimin nga poshtë-lart u përballën me 
këmbët e bukura të një vajze të panjohur. 
Fundi i saj i shkurtër dhe pozicioni më dhanë 
mundësi të shijoja një pamje shumë sensuale 
që më mbeti për një kohë të gjatë në kujtesë. 
Kur i humbëm kontaktet ose, më saktë, kur nuk 
arrita ta gjej përsëri, nga Katia gjithmonë më 
mbeti në kujtesë pikërisht ajo pamje. Shumë 
çudi se si te njeriu mbeten të paharruara disa 
mikrongjarje, rrethana apo detaje që po t’ua 
tregosh të tjerëve jo vetëm nuk do t’i kuptonin, 
por do të të shikonin me pakëz dyshim. Për 
shembull, nëse do t’i thosha tani Gonit, 
nëpunësit të rojës, që gruan që po vjen lart e 

kam njohur në plazh vite më parë duke hapur 
gropën e çadrës dhe se qysh atëherë mbaj 
mend formën e këmbëve, ngjyrën e fundit, të 
gjoksit etj., ai do të më vinte vizën. Por Goni, 
nëpunësi i rojës, insistonte që Katia duhej të 
firmoste si të gjithë vizitorët që hynin në zyrat 
tona. Ajo, me sa duket, refuzonte.

- Foli vetë kësaj zonje, - më thotë Goni, - se 
nuk më dëgjon të zbatojë rregullat e vendosura 
për të gjithë.

- Alo, alo, Koli, - dëgjova zërin në anën 
tjetër të telefonit. Ishte një zë krejt tjetër nga 
ai që mbaja mend. Po, kisha të drejtë: zëri i saj 
ishte dhe pakëz i ngjirur.

- Po, po, të dëgjoj, - përgjigjem, natyrisht, 
duke bërë menjëherë dallimin e Katias së 
hershme me këtë të sotmen. Normal që 
njerëzit ndryshojnë, jetojnë, plaken...

- Katia, - nisa të flas, - duhet të firmosësh. 
Kështu i kemi rregullat këtu.

- Meqenëse po thua ti, po shkarravis këtë 
regjistrin tuaj copë-copë. Sikur jemi në Nju-
Jork, - e mbylli fjalinë ajo po me atë vrazhdësi. 

Mbylla telefonin duke menduar çuditshëm 
se si biseda me Katian në telefon pas kaq 
vitesh ishte sikur ishim takuar dje. Nuk e 
pyetëm njëri-tjetrin në mënyrën standarde: Si 
je? Edhe atëherë ajo erdhi drejt meje pa më 
përshëndetur. “Ej, - më foli atë mëngjes gushti, 
- do të më ndihmosh të hap edhe një gropë 
për çadrën time”. “Çfarë?” - thashë i hutuar me 
sytë te këmbët e saj. “Ej çun, sillu mirë. Mos i 
hap sytë shumë, se nuk të bën mirë. Të pashë 
edhe dje që i hapje mirë gropat!” U ngrita në 
këmbë krejt i nënshtruar nga ato rrethana 
krejt të papritura. Duhej të isha skuqur, sepse 
ajo më vështroi sa me krenari aq edhe me një 
lloj triumfi. Më dha dorën dhe më tha emrin. 
Edhe unë bëra të njëjtën gjë. Ndenjëm pa folur 
për disa çaste dhe ajo në vijim të epërsisë më 
tha të vazhdoja punën për hapjen e gropës 
sikur të ishte shefja ime. Ende s’e kisha marrë 
veten dhe u ula përsëri te gropa ime e çadrës. 

Kështu, që nga ajo ditë deri në ditën e 
fundit të plazhit takoheshim çdo mëngjes 
në kundërshtim me të gjitha stereotipat e 
takimeve nën dritën e hënës apo në vende 
të fshehura. Kishte aq shumë hapësirë dhe 
dritë, saqë nuk kishim ku të fshiheshim. 
Hiqeshim, të paktën unë me siguri, sikur po 
bënim një punë që na e kishin ngarkuar të 
tjerët me detyrim dhe se nuk e kishim aspak 
me dëshirë atë punë. Katia, në fakt, bënte sikur 
lëvizte duart, sepse unë bëja punën  kryesore. 
Në njëfarë mënyre, isha viktima e saj. Në atë 
kohë kjo nuk më bënte përshtypje. Përpiqesha 
të mos e lëndoja në çdo gjë, ndonëse kontaktet 

tona gjatë ditës ishin të rralla. Nuk bëhej fjalë 
të shiheshim në darkë. Ndodhte që e shikonim 
njëri-tjetrin në xhiron e darkës, unë me shokët 
e mi, ajo me shoqet e veta. Një ditë bëra një 
hap të madh: e ftova për akullore. E pranoi 
ftesën. Që të mos na shihnin të tjerët që po 
shkonim së bashku, u nisa i pari dhe ajo 
pas disa minutave. Arrita te klubi dhe bleva 
dy akullore dhjetëshe. Duke pritur Katian, 
një shoku im që ishte ulur në një tavolinë 
më thirri: Hej, ke filluar të qerasësh femra? 
Ktheva kokën nga erdhi zëri, por ndërkohë 
Katia e kishte dëgjuar idiotin dhe bëri të ikë. 
E ndoqa nga pas, por nuk mund të vrapoja me 
dy akullore. I hodha të dyja mjaft i mërzitur 
dhe i gatshëm për ta rrahur tipin e tavolinës. 
U deshën dy ditë për ta bindur Katian që nuk 
e kisha organizuar enkas atë skenë. Gjëja më 
e bukur ishte kur notonim bashkë, d.m.th. në 
disa metra distancë. Kushti i Katias ishte që 
mund t’i qëndroja pranë, por jo ta prekja. Ato 
minuta në det ishin fantastike. Përpiqesha të 
flisja pa pushim dhe ajo gjithmonë e mbyllte 
duke thënë: vetëm budallallëqe thua. Dhe 
më pas qeshte duke shpejtuar notimin. Unë 
e ndiqja me inat duke tentuar t’i kapja flokët 
në formë ndëshkimi. Ajo ndalej dhe bëhej 
serioze duke treguar me gisht që prekja ishte 
e ndaluar. Pavarësisht nga kjo, mezi prisja që të 
shkoja përsëri në det me të. Kështu kaluan të 
gjitha ditët e pushimeve duke u ngritur herët 
me dëshirën për të parë Katian, për të notuar 
bashkë me të. Dhe asnjëherë nuk e harroja 
ditën e parë të takimit.

Kur një makinë e tipit “Zuk”, një lloj furgoni 
i ditëve tona, ndaloi përpara kabinës së saj, e 
kuptova që po e humbisja Katian. Nuk dija si 
ta fshihja mërzinë. U ula në një cep dhe shikoja 
se si ajo lëvizte me plaçka dhe çanta drejt 
makinës. Kishte veshur një palë pantallona 
të shkurtra dhe një bluzë të hollë. Duke ditur 
që unë po e vështroja, hiqej sikur nuk i bënte 
përshtypje asgjë. Me një indiferentizëm të 
shtirë lëvizte me përtesë me plaçka në duar. 
Por dikur ajo shkëputet drejt meje paksa me 
nxitim. Duke më dhënë dorën dhe një gjysmë 
përqafimi e çerek puthjeje, më tha: mos u 
mërzit, do të shihemi në Tiranë! Unë mbeta 
i ngrirë pas largimit të saj. Nëse dikush do ta 
kishte parë këtë skenë, do të ishte shkrirë gazit 
nga pamja ime e përvuajtur. Duke menduar që 
ky ishte fundi, nisa të largohesha për nga bregu 
i detit. Bëra disa hapa dhe u ktheva përsëri për 
ta parë. Ajo ishte pranë makinës duke pritur 
të ngarkoheshin disa plaçka të tjera. Shoferi 
po fliste me këmbë dhe duar me prindërit e 
saj. Me sa duket, po grindeshin për hapësirën 

që u takonte. Ajo më pa dhe ma bëri me dorë. 
Ndërkaq, u kujtova që nuk më kishte dhënë 
adresën e shtëpisë së saj. Kjo më dha disi 
guxim dhe nxitova për ta pyetur:

- Ej! Po ku të të gjej në Tiranë?
- Ku të më gjesh? Te Rruga e Dibrës, kthesa 

e dytë majtas, pas rreth 100 metrash është 
një shtëpi me dy kate. Aty do të më gjesh. 
Mirupafshim!

E ngulita në kokë vendndodhjen e saj 
dhe kjo më lehtësoi disi. Gjithsesi, ditët e 
mbetura në plazh pas ikjes së saj ishin shumë 
të mërzitshme. Në shtëpi u rebelova duke mos 
shkuar për të ngritur çadrën. Për herë të parë 
mezi po prisja të ikja nga plazhi. Gjatë gjithë 
kohës mendoja se si do të shkoja te lagjja e 
saj dhe përfytyroja se si do të reagonte ajo kur 
të më shikonte. Do të më jepte vetëm dorën 
apo do të më përqafonte? I dhashë krahë 
fantazisë duke kërkuar rrethanat dhe detajet 
më joshëse. U mbylla në vetvete dhe nuk doja 
të flisja me njeri. Familja nisi të shqetësohej 
se mos isha sëmurë. Shokët më kërkonin të 
luaja dhe unë refuzoja. Gjithë ditën mendoja 
për kthesën e Rrugës së Dibrës, për shtëpinë 
me dy kate, për parvazet e dritareve, për vazot 
e luleve në dritaren e saj, për Katian e veshur 
me një bluzë të kuqe duke pritur ardhjen time 
të beftë.

Dera e zyrës sime u hap dhe në fillim u shfaq 
Goni, ashtu trupmadh dhe me prepotencën e 
rojave që shfrytëzojnë kompetencat deri në 
fund. U ngrita si i zënë në faj që kisha shkuar 
aq larg në kujtimet e mia. Katia ishte pas tij, 
por përmasat e Gonit nuk e lejonin të dukej. 
Ajo nuk ishte vetëm. Ishte me një shoqen e 
saj. Zëri i saj ndihej deri në fund të korridorit. 
Nuk mund ta fsheh që kisha emocion, por 
më shumë kuriozitet. Sa dhe si do të kishte 
ndryshuar? Normal që ajo ishte shndërruar në 
një tjetër person. Për më tepër, faqen e majtë 
e kishte disi të fryrë. Duhej të kishte pasur 
ndonjë problem me dhëmballën. Ajo e kuptoi 
stepjen apo habinë time dhe duke më dhënë 
dorën, tha:

- Ej! Si je, miku i vjetër? Mbrëmë nuk kam 
vënë gjumë në sy. I kam dhëmbët copë-copë. 
I thashë Edës për ty që të njoh shekuj më parë 
dhe mund ta ndihmosh pa problem. Po pinim 
një kafe dhe krejt rastësisht përmendi emrin 
tënd dhe i thashë eja të shkojmë bashkë se do 
të kryesh punë shumë shpejt, - e mbylli ajo 
prezantimin dhe arsyen e ardhjes. Ndërkaq, 
nga goja e saj vinte era ilaçeve të dentistëve 
dhe nuk po arrija të orientohesha. Thashë 
disa fjalë mirëseardhjeje duke i ndihmuar që 
të zinin vend dhe me sa duket, portreti im e 
tregonte që nuk isha i qetë. - Ej, mos ke qenë 
gjë sëmurë? Dukesh si i prerë. Ky gripi në këtë 
kohë nuk kursen njeri. Mamaja ime qëndroi në 
krevat dy javë. Me kompresa, çaj dhe aspirinë. 
Pse, i binte temperatura? Shikoje këtë punën 
e Edës se po e sorollatin. Bëni kafe këtu? Një 
ekspres do të ishte fantastike.

Ndërsa ajo vazhdonte të fliste me shoqen 
e saj, porosita kafetë dhe mora telefonin për të 
sqaruar problemin e shoqes së Katias. Pas pak 
u riktheva disi në realitet. Para meje qëndronte 
një grua që, në fakt, nuk kishte asnjë lloj 
lidhjeje me mua. Bile, për një moment m’u 
duk që e kisha shpikur vetë ato ditë vere në 
Plazhin e Durrësit ose Katia po hakmerrej që 
nuk e takova pas plazhit.

Atëherë, me të mbërritur në Tiranë, u 
përpoqa ta gjej. Në atë kohë kishte biçikleta 
me qira. Pasi gënjeva mamanë se më 
duheshin lekë për të blerë libra, shkova mora 
një biçikletë me qira për një orë për t’i bërë 
përshtypje sa më shumë Katias. Pak a shumë 
siç bëjnë të rinjtë e sotëm që bredhin nëpër 
rrugë dhe sidomos te “Blloku” me makina 
për t’u rënë në sy vajzave. Ishte një biçikletë 
e vjetër “Diamant” pak si e madhe për mua. 
Pas dhjetë minutash arrita te Rruga e Dibrës. 
Ndalova te një trotuar me pak vështirësi. 
Gati sa nuk përplasa një grua plakë. Ajo më 
ulëriu sa mundi duke më thënë se ku e kisha 
mendjen. Pse asaj do t’i tregoja se ku bridhte 
mendja ime? Bëra një llogari të shkurtër dhe 
mendova se shtëpia me dy kate e Katias nuk 
ishte larg. U dhashë pedaleve sikur të isha 
çiklist profesionist dhe pas disa minutash 
vura re se ishin dy-tri shtëpi me dy kate. 
Kishte edhe njëkatëshe edhe trekatëshe, por 
ato i përjashtova. Ndalova diku te një shtyllë 

SHTËPIA ME 
DY KATE

Tregim nga Bardhyl Minxhozi
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Në ditët e qershorit 2023, kur kryeqendra e Kosovës mbante 
panairin e rregullt të librit, shkrimtari Gëzim Aliu solli romanin 

e katërt me radhë “Sëmundje dhe Perëndi”, botuar nga Shtëpia Botuese 
“Dukagjini”. Që nga viti 2009, kur romani i tij i parë “Në klubin e të 
shëmtuarve” pa dritën e botimit e deri në romanin e tij më të ri, nga 
një matje matematikore rezulton të jenë katërmbëdhjetë vjet. Ai, ashtu 
siç e ka thënë në emisionet televizive, dorëshkrimet i lë një kohë të 
gjatë të pushojnë, i përpunon vazhdimisht, për të marrë një formë më 
meritore për lexuesin dhe krejt në fund të jenë të gatshme për botim.

Shikuar në aspektin kronologjik, nga e kaluara e tre romanëve 
të tjerë, rrjedha e ngjarjeve përmban diksione të ndryshme, por me 
një emërues të përbashkët: kryepersonazhet e  Aliut  kanë personin 
intelektual në qendër të shtjellimit.  

‘’Sëmundje dhe Perëndi’’ është i ndarë në dy pjesë. Pjesa e parë fillon 
me vargjet biblike të Ligjit të përtërirë, 32: 39 ( f.5) ku dora e perëndisë 
është aq e fuqishme sa mund të vrasë dhe të ngjallë. Nëse do të këtë 
formësim sikur në trajta gramatikore, autori e personifikon këtë me 
një nisje interesante të jetës së personazhit A.Ibrahimi. Një djalosh apo 
burrë i ri, i cili pasi përpiqet të ikë nga familja, e yshtur nga besimi fetar 
mysliman, mundohet të krijojë një personalitet të veçantë që beson në 
provat reale. Mirëpo, gjatë këtij rrugëtimi personazhi ngatërrohet me 
kulturën familjare dhe tendencën për të shfaqur një personalitet më 
ndryshe, që do të kenë pasoja për shëndetin e tij mendor.

Pakënaqësia e A.Ibrahimit është manifestim i veprimeve që 
ndikohen nga familja, gjegjësisht nga ngjarje familjare, por edhe rrethi 
më i gjerë shoqëror, që nxisin kundërshtimin e normave, por duke 
mos ofruar zgjidhje që do të ndikonte individualitetin në formim e 
sipër. Nëse kundërshtimet fillojnë me mospajtimet për të praktikuar 
ritet fetare, shkalla e kundërshtimit e rrit intensitetin e A.Ibrahimit 
për ta arsimuar veten përballë një koherence të bashkësisë që e sfidon 
atë në çdo skutë. Duke mos pasur përkrahjen e familjes për bindjet e 
tij të reja që krijohen ngadalë, në disa etapa, atij i lindin mëdyshje e 
kontradikta në masë të skajshme, deri në atë nivel sa që mund të quhen 
edhe blasfemi, jo vetëm ndaj fesë.  

Pa dyshim, autori e krijon gjithmonë elementin e befasisë për 
të ngjallur kureshtjen e lexuesit se çfarë do të ndodhë tutje me një 
personazh të tillë, të ngatërruar. Në vështrim të parë, personazhi duket 
se ngjan me “Mbinjeriun” e Niçes, por në rrugëtimin e tij ai është i 
pafuqishëm, një intelektual i ri, në formim, i cili mund të mendojë se 
di shumë për natyrën, shoqërinë, njeriun e kohës, dashurinë, urrejtjen 
dhe Zotin, por ka mungesa, pikëshikimin e ka ende të ngurtë, rrethohet 
me kundërthënie shoqërore që e bëjnë të përplaset me të gjithë. Shihet 
se ky personazh është në kërkim të udhës së vet...   

Romani nis me mendime e gjuhë që shprehin gjendjen e karakterit 
të A.Ibrahimit, si një tip që flet për prishjen e raporteve të dashurisë 
me Dianën dhe këtë e forcon edhe rrëkëllimi i gotave të rakisë, që e pi 

për të “çlodhur” vetëdijen me plot dyshime. Dalëngadalë, nga një student 
i mirë i shkencave humane e pastaj asistent i ri me perspektivë, ai e humb 
toruan nga xhelozia, duke u ndier shumë posesiv ndaj grave të pranishme 
në jetën e tij. Autori e paraqet tërthorazi një fakt shoqëror që ka zanafillë 
kanunore e që mbin edhe në rrethet shoqërore urbane. Duket sikur një 
mendësi e tillë posesive infekton edhe gjeneratat e reja, që harrojnë se 
rendi i ri shoqëror ka dispozita më të avancuara të barazisë shoqërore. Ky 
personazh, padyshim inteligjent e që bën pyetje të rënda dhe ka mendime 
shumë të veçanta për botën e jetën, që në fillim të romanit shprehet se 
është dyshues i madh, dhe e ngreh gishtin drejt qiellit e thotë se Nuk 
ka gjë më të pamoralshme se të krijosh diçka, të krijosh yje, jetë, kafshë, 
njerëz ( f.11) apo kur ngreh paralelet e dyshimit për Jezusin e Nazaretit, 
i cili gozhdohet për të marrë dhembjet e mëkatet e njerëzimit, apo kur 
shprehet për profetin Muhamed që nuk dinte të lexonte, por të cilit 
Gabrieli i drejtohet duke e urdhëruar me fjalën: lexo (ibid).

Gjendja individuale e A.Ibrahimit do të pësojë ndryshime në vazhdimësi 
kur e takon Sarën, një katolike e devotshme, e dhënë me mish e me shpirt 
pas Krishtit. Aliu i bën një vëzhgim të hollë kësaj kategorie shoqërore që 
në sfondin tjetër përmbajnë sëmundje që vështirë gjejnë shërim, e tëra 
kjo nisur nga të menduarit se mbajnë njohuritë e përgjithshme, por në 
fakt kanë kufizime dhe pikënisje metafizike. Nisur nga një praktikë kur 
qytetërimet kanë një përplasje sado të vogël, këto pikënisje çjerrin maskën 
e injorantëve. Këtu sikur fillon dhe mbaron dija individuale e mashtrimit, 
kryepersonazhi i Aliut pranon të konvertohet për të fituar dashurinë e 
Sarës, por me kohë ai do të fillojë të shfaqë prapë karakterin e tij zanafillor. 
Ai ndihet posesiv ndaj Sarës, ashtu si ndaj Dianës më herët. Një dozë e 
tepruar e pesimizmit e shkaktuar sa nga mosbindja ndaj Allahut dhe 
Krishtit, do të shkaktohet edhe më tepër nga egoja e ngjizur nga xhelozia. 
Në një situatë të caktuar pas lindjes së djalit, Lorencit, kur ai është në një 
moshë të vogël dhe nuk i ngjan atij, sipas bindjes së ngatërruar dhe plot 
dyshime, ai është gati të kryejë një ritual të vjetër fetar, kurbanin, por jo 
si Abrahami mitik të cilit Zoti ia kërkon flijimin e djalit si dëshmi besimi, 
por nga kokëçarjet psikike se djali nuk i ngjan atij.  

Pjesa e dytë e romanit fillon me një narracion më ndryshe, ndoshta 
edhe më ndryshe nga letërsia shqipe që jemi mësuar të lexojmë deri tani: 
kapitujve u paraprin kësaj radhe një ajet i Kuranit, i sures El-En’Am 6: 125: 
Allahu ia hap zemrën... atij që dëshiron ta udhëzojë, ndërsa atij që dëshiron 
ta lërë në humbje, ia mbyll... ( f.91). Ky është një ajet tepër hutues, që ka 
trazuar edhe mendjet e dijetarëve, sepse nëse Zoti mbyll zemra, atëherë 
pse kërkon besim e nënshtrim?! ... 

Pjesa e dytë përmban narracion të ngjeshur, vetëm se zgjerohet të 
menduarit filozofik. Autori tani duket sikur e ironizon Perëndinë, duke 
ia dhënë primatin e drejtimit të rrëfimit, tashmë është perëndi që bëhet 
rrëfimtar, që nuk lejon “çmendurinë” e kryepersonazhit të mbisundojë, 
por edhe i jep një kah krejt tjetër narracionit metafizik të A.Ibrahimit. 
Pjesa e dytë e romanit është pjesa e historisë para se A.Ibrahimi të 
takohej me Sarën. Në këtë pjesë kemi rrëfimin për lidhjen me Dianën 
që përmendet në fillim të romanit, lidhje që shkakton shumë tronditje 
në shpirtin e tij. Kur duket se ngjarja po merr tatëpjetën, në roman futet 
edhe vetë autori, me të cilin takohet A.Ibrahimi. Biseda e tyre sillet rreth 
çështjeve që gjithmonë i kanë interesuar personazhit.

Shikuar në aspektin e ndërtimit, romani ka një mënyrë narracioni 
vërtet të rrallë e të veçantë në letërsinë shqipe. Romani zë fill dhe akordim 
të rrëfimit duke mos krijuar mjegulla të panevojshme. Gjuha është e 
lartësive artistike.  

Gëzim Aliu  sjell një roman që trajton tema shumë të rëndësishme si 
në aspektin psikologjik, filozofik, edhe social, por edhe të një rendi se kah 
janë duke shkuar individi e shoqëria tani.

Individi dhe shoqëria në 
romanin e Gëzim Aliut

Nga Mërgim Bekteshi

“Sëmundje dhe Perëndi”,  botuar nga “Dukagjini” 
telefoni pa zbritur nga biçikleta, për t’i dhënë 
vetes një pamje garipi. Qëndrova rreth çerek 
ore ashtu duke vështruar shtëpinë, por atje 
nuk po lëvizte njeri. Të pyesja se ku e kishte 
shtëpinë Katia nuk ma mbante. Zbrita nga 
biçikleta dhe e mora për dore duke shpresuar 
se ajo do të shfaqej. Ecja nëpër atë rrugicë 
sikur kisha lënë një takim preciz me një person 
dhe se ai personi po vonohej. Ndërkohë, 
minutat kalonin dhe përveçse nuk kishte asnjë 
shenjë apo gjurmë të Katias, mua më duhej 
të dorëzoja biçikletën. Nuk kisha më shumë 
para se për një orë. Gjithsesi, i bindur që isha 
afër gjetjes së saj, u ktheva për të riardhur të 
nesërmen. Edhe të nesërmen, të pasnesërmen 
dhe disa javë nuk e pashë Katian. 

- Eda, të thashë që ne njihemi që kalamaj. 
Ka qenë një çun i mirë, çun për s’mari, si i thonë. 
Në krahasim me ca të tjerë që të ngjiteshin si 
rrodhe, ky bënte dallim. Eh, si kalojnë vitet! 
Po si nuk u pamë më? Nejse, jeta bën të vetën. 
Gjithsecili në hesap të vet. Të kam dhënë të 
njohur një herë kur ishim studente në paradën 
ushtarake, por ti nuk reagove. Kishe të drejtë. 
Me rroba ushtarake ku njifet robi. E ndjeva që 
nuk më njohe dhe nuk desha me të vu në siklet. 
Pastaj nuk të pashë më...

- Me thënë të drejtën, nuk më kujtohet kjo 
puna e paradës... Mbase më ke përshëndetur, 
por nuk më vjen hiç në mend...

- Normal! Ti ishe rritur, zgjatur, me goca 
vërdallë. Njohjet e reja u zënë vendin të 
vjetrave. Por atëherë një shoqja ime të njihte 
ty. Ej, më tha ajo, ky tipi është komshiu im. Me 
sa mbaj mend, të kishte qejf. Sapo të pashë, 
përnjëherë m’u ndez llamba dhe m’u kujtua që 
kishim qenë komshinj në Plazhin e Durrësit... 
Pse moj këtë ke komshi ti? U qyqja, po unë e 
kam pasur komshi para teje, me pantallona të 
shkurtra bile dhe me rroba banje duke hapur 
gropa për çadra, - e mbylli ajo duke qeshur disi 
me nënkuptim, por gjithsesi m’u dha mundësia 
që të vëreja që asaj i mungonin të paktën dy 
dhëmballë. Ndërkaq, si për të ndërprerë këtë 
dialog zhgënjyes, ngrita telefonin për të pyetur 
për kërkesën e Edës.

Duke mbajtur telefonin në vesh, përsëri 
u riktheva në Plazhin e Durrësit si për të 
verifikuar vetveten. E marrtë dreqi, thashë 
me vete, edhe pas tridhjetë vjetësh përsëri ajo 
në avantazh. Përveçqë m’i bëri plagë atëherë 
duart duke hapur gropat në rërë dhe më rrënoi 
nga ata pak lekë që kisha duke marrë biçikleta 
me qira. Gjithsesi, pata edhe ditë që shkoja 
edhe në këmbë për të kërkuar shtëpinë me 
dy kate, por, përveçse ishte disi e lodhshme, 
nuk ishte aspak frymëzuese. Sapo mbërrija 
atje, vapa e gushtit më kishte trullosur. Kulmi 
ishte kur i mora një shokut tim një biçikletë 
“Bianki”, të cilën e përplasa me një shtyllë 
elektriku ku, përveç bërrylit tim që e bëra copë, 
shkoi u këput edhe timoni. Edhe sot e kësaj 
dite shoku im nuk ma ka harruar atë gjëmë. 
Biçikleta në atë kohë ishte sikur të kishe 
makine luksi sot. Pas këtij aksidenti i humba 
shpresat për ta gjetur shtëpinë me dy kate dhe 
u mjaftova vetëm duke kujtuar ato ditë vere në 
Plazhin e Durrësit.

Ndërsa ato po largoheshin nga zyra ime 
gjithë zhurmë dhe entuziaste për pritjen time 
jo vetëm të ngrohtë, por edhe të dobishme, 
unë ende nuk isha shkëputur nga e shkuara e 
largët. Duke i përcjellë deri te dera e jashtme 
e korridorit, isha shumë i kënaqur që Katia po 
ikte. Ishte hera e dytë në jetë që po e përcillja. 
Me siguri që nuk do të ndodhte më.

- Ej, miku im i vjetër. Faleminderit. Ke 
mbetur djalë i mirë. Ashtu siç të mbaj mend 
atëherë. Mirupafshim! - tha ajo duke më 
shtrënguar dorën.

- Mirupafshim! - thashë edhe unë. Dhe 
ndërkaq krejt papritur e pyes: - Ej, Katia, atje 
vazhdon të banosh, te Rruga e Dibrës, 100 
metra majtas. Tek ajo shtëpia dykatëshe...?

Katia ndali dhe për herë të parë gjatë 
gjithë takimit u bë disi serioze.

- Ç’është kjo adresë?! Jo, more robi, 
asnjëherë nuk kam banuar në atë rrugë. Po më 
ngatërron me ndonjë tjetër më duket, - mbylli 
ajo bisedën dhe u zhduk pas derës. 

Nuk e kuptova kurrë kur më kishte gënjyer 
Katia, atëherë apo pas tridhjetë vjetësh. Por 
kjo enigmë nuk e largoi Katian çupëlinë, me 
atë fundin e shkurtër, me këmbët e bukura, 
nga bregu i detit.
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ligjësive të lashta të jetesës së njeriut tonë” 
i prof. Anton Nikë Berishës, në shikim të 
parë,ka një strukturë heterogjene, por pas 
një analize të shkurtër kuptojmë se të gjitha 
pjesët e librit, që nga parathënia e autorit, e 
deri te shtojca 1, ku përfshihet një parathânie 
e Gjergj Fishtës dhe punimet e Atë Pashk 
Bardhit dhe të Faik Konicës për Atë Shtjefën 
Gjeçovin dhe shtojca 2, ku jepen disa 
mendime të zgjedhura nga Kanuni i Lekë 
Dukagjinit, kanë një lidhshmëri organike 
dhe i ndihmojnë lexuesit t’i ofrohen më 
lehtë kuptimësisë mbi të cilën është ngritur 
ky libër dhe idesë së autorit që përmes tij 
t’i ofrojë një varg mendimesh e burimesh 
të shumta refrerenciale mbi Kanunin, mbi 
rëndësinë dhe lashtësinë e tij.

Me Kanunin janë marrë autorë e 
studiues shqiptarë e të huaj dhe ai edhe sot 
vazhdon të cytë kërshërinë për të mësuar 
më tepër mbi shumëdimensionalitetin 
juridik, filozofik, etno-sociologjik të tij. Jo 
pak autorë janë marrë edhe me shtresat 
konotative dhe vlerat letrare të Kanunit, 
prandaj me të drejtë Eqrem Çabej, qysh 
në vitin 1935, në veprën “Elemente të 
literaturës dhe të gjuhës shqipe”, e përfshiu 
Kanunin në antologjinë e vlerave letrare 
të përzgjedhura si literaturë ndihmëse për 
nevojat e shkollave.

Kanuni i maleve, siç përdoret më 
dendur ky togfjalësh, ndonëse në shikim të 
parë lidhet me emrin e Lekë Dukagjinit, ai 
megjithatë është shumë më i vjetër se kjo 
figurë historike e mesjetës shqiptare. Këtë e 
dëshmon dhe ky mendim i Edit Durham-it: 
“Ligjet dhe kanunet që i atribuohen Lekës, 
duket qartë se janë më të hershme se shekulli 
XV, para kohës kur thuhet se ai ka jetuar”.

Nënshtresat jo vetëm kuptimore, por 
edhe filozofike e gjuhësore të Kanunit të 
Lekë Dukagjinit, sipas kësaj që u tha më 
sipër, zbulojnë jetëgjatësinë e një sistemi 
(para)juridik tepër të lashtë, atëherë kur 
të drejtat zakonore nuk rregulloheshin nga 
shteti, i cili nuk ekzistonte si formacion në 
kuptimin e sotëm,por nga njerëzit e ditur, 
ose pleqtë e mençur, të një krahine, apo të 
një krahu etno-kulturor. Edhe Kanuni i Lekë 
Dukagjinit sigurisht që është derivat i një 
mendimtarie elitare popullore që bazohej 
mbi substratin sociologjik e juridik të 
shqiptarëve nëpër shekuj.

Si një barkod antropologjik, Kanuni, 
për shekuj me radhë, arriti të kodifikojë 
marrëdhëniet civile në mes të njerëzve, në 
rrethana e situata nga më të komplikuarat, 
dhe ky kontribut i atribuohet edhe Kanunit 
të Lekë Dukagjinit, i cili kësaj radhe bëhet 
shkas dhe nxitje për studiuesin Anton Nikë 
Berisha që t’i ndriçojë disa nga vlerat më 
të qenësishme të Kanunit, dëshmi e një 
pasurie të madhe të trashëguar nëpër kohë, 
po dhe t’i sjellë përsëri për lexuesit e sotëm 
pikëpamjet e Atë Gjergj Fishtës, Atë Pashk 
Bardhit dhe Faik Konicës për Kanunin dhe 
për Shtjefën Gjeçovin.

Siç dihet, për herë të parë Kanuni Lekë 
Dukagjinit u mblodh, u sistemua dhe u 
botua prej Atë Shtjefën Gjeçovit në vitin 
1933, i cili kishte një formim solid kulturor 
e intelektual mbi problematikat filologjike, 
teologjike, arkeologjike dhe juridike. Jemi 
në kohën kur mendimi shqiptar kishte 
krijuar një shtrat të vetin si të eksplikimit 
ashtu edhe të lirisë së shprehjes, për tema e 
probleme që ishin të pranishme në gazetat 
dhe në revista e atyre viteve. Rrjedhojë 
logjike e kësaj atmosfere kulturore është 
edhe vetë parathënia e atë Gjergj Fishtës në 
botimin e Kanunit të Lekë Dukagjinit nga atë 
Shtjefën Gjeçovi, të cilën prof. Berisha e sjell 
në formën burimore në librin e tij. Me këtë 
mbase dëshmohet edhe vendimi i autorit 
t’i japë jetë rëndësisë së koleksionimit 
të mendimit shqiptar mbi Kanuni e Lek 
Dukagjinit, duke e përzgjedhur parathënien 
e Atë Gjergj Fishtës si një nektar historiko-
letrar. Nga ky shkrim i Fishtës kuptojmë 

KANUNI, DËSHMI
E JETËGJATËSISË 

SË NJË SISTEMI (PARA)
JURIDIK SHQIPTAR

Nga Emin Azemi

se nisur nga disa analiza antropologjike, 
bëhet klasifikimi në pesë shkallë i kulturës 
dhe i qytetërimit të popujve. Sipas këtij 
klasifikimi, Fishta shqiptarët i rendit në 
shkallën e tretë, që ka si karakteristikë 
kryesore realizimin e së mirës së përbashkët. 
Kjo kulturë mund të quhet legjendare ose 
heroike sepse: “gjithkund zotëron parimi i 
lirisë, i nderit e burrnisë”: “Kshtû populli i 
malevett’onamet i vetmuemedhè i shkputun 
prej kontaktit me vise shqyptaremâ të 
gjytetnueme. Këta të shkputun u vertetue edhè 
mâ teper neper autonomí, qi ktynemalevet 
u a njofti sundimi otoman. Prandej mund 
të pohohet se të gjith zhvillimi gjytetnues i 
tyne mvarej prej parimevet fetare kristjane 
e të ndonji tradicjonit, trashigue prej ndoʼi 
kulture të hershme e të shueme”.

Ndërkaq, elemente të egërsisë përmbajnë 
vetëm shkalla e katërt dhe e pestë e 
klasifikimit. Duke gjetur në Kanunin e Lekë 
Dukagjinit edhe reminishenca përngjasuese 

me sistemet juridike evropiane, Fishta vë në 
dukje se drejtësia që jep Kanuni krahasohet 
me drejtësinë e çdo gjykate evropiane, 
qëllimi i të cilave është “me pshtue shoqninë 
prej nji elementi të rrezikshëm, përndryshe 
nuk asht barbar”. Si i tillë, ligji kanunor është 
i dobishëm, sepse ka karakter parandalues 
ndaj krimit të vrasjes: “Bje fjala: kanibali 
mytë nji njeri, por edhè gjykatësi europjan 
myutë njeri: a thomë na se të dy janë njâ 
barbarë? Jo; pse Kanibali mytë nierin per 
me i hanger mishtë, e prandej âsht barbar; 
ndersá gjykatësi europjan mytë njerin, as 
per me i hanger misht, as per me shfryemnín 
e vet në tê, por per me pshtue shoqnín prej 
nji elementi të rrezikshem, e prandej nuk 
âsht barbar. Per ne e marrshim pra punen 
në pikëpamje psihologike, un tham se puna 
e gjakut në Shqypní nuk âsht nji argument 
per me percaktue barbarsín e egersín e kombit 
shqyptár; por âsht rezultati i do mndorjeve, qi 
nuk mvaren prej shpirtit të ktij kombi”.

Në anën tjetër, rëndësia e studimit të 
Fishtës merr një peshë domethënëse duke 
ia atribuuar Kanunit edhe disa vlera të tjera 
për faktin se aty përcaktohen edhe rrugët që 
duhen ndjekur për zhdukjen e gjakmarrjes 
dhe si i tillë Kanuni është edhe një 
pararendës i të drejtës moderne, sepse disa 
gjëra që i gjejmë në Kanun, sot përfshihen 
në kushtetuta të ndryshme të shteteve 
evropiane e botërore. Fishta shkruan: 
“Fjala kanûn s’ká dyshim, se etimologisht 
rrjedhë prej fjalet greqishte «kanón», qi don 
me thânë : mastár – njajo vegel drunit a e 
ndonji brumit tjeter, qi vien me terhjekë viza 
të ndrejta. Metaforikisht shenjon shtillin 
e ligjvet gojdhânse e të pa kodifikueme, 
mbas të cillave ecte dikúr hullija e jetës e e 
veprimit të popullit shqyptár”.

Në këtë mënyrë lexuesit i bëhet e ditur 
etimologjia e fjalës Kanun, shpjegim ky 
i domosdoshëm për të gjithë ata që duan 
të depërtojnë pak më thellë në materien 
jo vetëm juridike, por edhe gjuhësore, 
filozofike e antropolgjike që ngërthen ai.

Nëse e marrim të mirëqenë faktin 
se përpos Kanunit të Lekë Dukagjinit, 
studiuesit e të drejtës zakonore shqiptare 
kanë identifikuar edhe disa kanune të tjera 
siç janë: Kanuni i Skënderbeut, Kanuni i 
Labërisë, Kanuni i Dibrës, Kanuni i Lumës 
etj., atëherë një pyetje e logjikshme që 
imponohet me këtë rast është se ku e ka 
burimin gjithë ky interesim i autorëve e 
studiuesve tanë e të huaj pikërisht për 
Kanunin e Lek Dukagjinit.

Përgjigjen më të natyrshme e ka dhënë 
autori i këtij libri, prof A. N. Berisha, teksa 
thekson se shumica e studiuesve pajtohen 
me faktin se Kanuni i Lekë Dukagjinit i 
mbledhur dhe i shtjelluar nga Shtjefën 
Gjeçovi, është përmbledhja më e plotë dhe 
më e rëndësishme e së drejtës zakonore 
shqiptare, pa lënë anash dhe disa variante 
që Gjeçovi i la në dorëshkrim.

 Një element tjetër që e bën Kanunin e 
Lekë Dukagjinit të ketë një status të veçantë 
të drejtës zakonore shqiptare, ndërlidhet 
me faktin se në vitin 1933, kur u botua 
teksti i Kanunit, gjakmarrja ishte ende 
aktive në skenën e shqiptarëve, ndërkohë që 
mekanizmat shtetërorë për shuarjen e kësaj 
plage nuk po i jepnin rezultate e duhura. 
Pra, burimi kryesor i anarkisë shoqërore 
e shpirtërore ishte shteti që nuk i kryente 
detyrat që i përkisnin dhe kjo e kishte 
detyruar Fishtën të konstatonte: “…ligjet 
për me kên vërtet të dobishme por të drejta 
e të ndershme, do të jenë të gjashme, due 
me thanë të preme pas pshihes e nevojave të 
njimendeta të popullit…Kështu kan punue 
të gjitha kombet e qytetnueme.”

Qysh në titullin e librit “Kanuni - dëshmi 
e qenësishme e ligjësive të lashta të jetesës 
së njeriut tonë”, prof. Berisha shtron disa 
prej tezave kryesore që pritet të elaborohen 
mbi Kanunin dhe raportin e tij me njeriun 
shqiptar, aq më tepër kur prof. Berisha, 
Kanunit i atribuon qenësinë e dëshmisë, 
atëherë kur nuk kanë ekzistuar kode civile, 
ose nuk janë zbatuar, dhe për rrjedhojë, 
Kanuni ka qenë një rregullator i normave 
dhe i sjelljeve individuale e shoqërore.
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Ti s'ke nga ta dish se 
fushat nuk i than asgjë më shumë se një 

shi i pafundmë vere
kam besuar përherë se ata djem diçka 

dinin kur kënduan
 "All we are is dust in the wind"
Mundet të kemi qenë ose të jemi ende,
në vende krejt të largëta topa diejsh, unë  

e ti,
që ngrohim kallinj të praruar, bistak 

vreshtash të pafundme
Mbështjell vetveten me duart e rrudhura 

prej çastesh tokësore 
Nuk mund ta di! 
Ndoshta dhe ti nuk do ta kuptosh kurrë 
misterin e kafes së pirë ngeshëm një 

mëngjes
Të gjitha dhimbjet janë mëkat mik,
Dhimbje jemi dhe unë e ti, 
Sizifë që mbajmë mbi shpinë kryqe 

vezullues
si të gjithë ata që prej kohe u krijuan!

Dritë, prej kokës së Meduzës

Ndoshta ti je vetja ime
që mungon në këtë udhëtim as të nisur e 

as të pasosur
Mirazh i zënkave të perëndive në Olimp 
fije-fije dëshirash endur në rrjetën që koha 

ka krijuar për të mos parë përtej ...
Meduza u dënua prej dashurisë thotë një 

legjendë
Që atëherë të tjerë përbindsha ecin mbi 

tokë
Mbathur kanë trupa të hijshëm
Si shtat e flokë të Govenit në "Vitin 1793"
Pegasusi im shtrëngon kraharorin në një 

fluturim të pamundur
Kam fuqinë ta kthej veten në gur
derisa drita të më bëj çiklash
Ti mund të jesh gjithçka 
Vetja ime
Ndoshta kali me flatra që lëshoj ëndrrave 

qiejve të panisur e të pasosur

Portret mbi rërë të kuqe 

Oh, çdo ditë dhomëzave me kujtime të 
vjetëruara

gjej figura, mure të verdhë dhe dete me 
rërë të kuqe

Të pata kërkuar dikur edhe ty
nëpër kohën që duhet të kishim qenë 

bashkë
Arrita një port të largët,
me varka peshkatarësh të padukshëm, si 

guaska të zbrazura prej vetvetes
Oh, ç'zhgënjim që ish!
Fillikat anës detit qëndroje ti,
me tjetër shtat, tjetër zë, me duar të 

tjera rënduar prej burrërisë, prej erës 
së detit

Madje dhe goja herë-herë hapej e 
mbyllej si shkumëzima e një vale që 
s'di ku të përplaset

Ti nuk e dije se unë të kërkoja, ndërsa 
unë..

Unë më nuk dija e po aq çuditërisht të 
dëshiroja

Kalipso, 
Kalipso, 
Ta dalloj siluetën këmbëzbathur  pezull 

në shpellën kur rri, 
Pret nga deti një shenjë, një fjalë a 

shkulmim për fatin e udhëtarit
që ormise për tek një tjetër grua!

Zgjim!

Kallinj të rremë me ngjyrë shiu të artë,
të rremë ujërat jeshil ku rriten peshq të 

kuq
Kushedi ç'lumenj flenë në mua!

Një tjetër
Tjetra grua
hijëzon ëndrrat e burrit tënd
Magjistricë apo jo
përherë në lëkurën e tij kundërmon
Flokë pis të zinj i ka
Krahët e gjatë, duart e holla
Ngjyra rozë e gjakut rrjedh në buzët e 

saj
si jeta pas së cilës rend çdo ditë
Gruaja tjetër endet aty
mes dhe brenda teje
në mes të barkut tënd
Ç’ngjyrë ka patur vallë vetmia e saj?

Kafshata kohe

Kafshata kohe kapërdij,
ngadalë përtyp shijen e asaj që shkoi
lumi që kapërceja me një hap fëmijë,
ëndrrave bëhet det i thellë, hon
Përditë kafshatat mpaken
drita ndër sy pushon së qeni dritë,
Një fije ylberi më tretet mbi buzë
Horizontet peshojnë nga koha
Dyert për tek ti të rënda, të rënda
Thërrimet do mbarojnë edhe këtë natë
nëpër lumenj fëmijërie duhet të 

rikthehem!

I pafundmi shi 

Asgjë nuk mund të na bashkojë!
Buzët e tua flasin gjuhë të panjohura
Sytë e mi shohin fusha me kallinj të 

vrarë

DRITË, PREJ KOKËS 
SË MEDUZËS

Poezi nga Jonida Hitoveizi

Përmes këtij studimi, Berisha ka ndriçuar 
disa nga qenësitë dhe vlerat kryesore të 
Kanunit të Lekë Dukagjinit si trashëgimi 
shpirtërore që gjallëroi dhe u bart shekuj 
me radhë përmes mënyrës gojore, duke e 
parë dhe vëzhguar nga këndvështrime të 
ndryshme dhe duke e lidhur edhe me pjesë 
të tjera të trashëgimisë sonë shpirtërore 
dhe artistike, fjala vjen, me mikpritjen, me 
këngët kreshnike dhe me dukuri të tjera, që 
njeriu ynë i përdori në të kaluarën dhe që 
disa, në formë të pjesshme, mbërritën edhe 
në ditët tona.

Ndonëse Kanuni në jetën e sotme 
moderne është i pazbatueshëm për shkak 
të rrethanave krejtësisht të pafavorshme 
juridike që ia ngushtojnë atij dukshëm 
fushëveprimin, megjithatë për studiuesit 
Kanuni ende mbetet një dëshmi e vlefshme 
historiko-antropologjik, ku raportet 
konfliktuale në mes të njerëzve si dhe 
jeta civile në përgjithësi, në periudhat më 
të hershme historike, nuk do të mund të 
zbërtheheshin sikur të mos ekzistonte 
një pjesë e dokeve zakonore shqiptare të 
sanksionuara përmes Kanunit.

Pra, falë edhe këtij libri të prof. Anton 
Nikë Berishës i afrohemi një mase kritike 
të nevojshme për të parë nga afër vlerat 
e Kanunit si trashëgimi shoqërore e 
shpirtërore, si vlera filozofike, juridike e 
letrare. 

Edhe popujt e tjerë i kanë kanunet e 
veta dhe secili prej tyre ka veçantitë dhe 
ngjyrimet autentike, ndërkohë që Kanuni 
i Lekë Dukagjinit është pasqyrë thelbësore 
e botëkuptimit, e karakterit sociologjik, 
e etno-psikologjik të shqiptarëve… Ose, 
siç do të shprehet Atë Gjergj Fishta në 
parathënien e tij  se edhe popujt e tjerë, siç 
ndodhi me arbrit – shqiptarët, në kodet e 
tyre i brumosën cilësitë e karakterit të tyre, 
për arsye se një fis, një shoqëri ose një shtet 
quhet i lirë dhe i qëndrueshëm kur ka ligjet 
e përftuara në bazë të veçantive psikologjike 
dhe të nevojave të veta të mirëfillta. Se kjo 
dukuri ishte pjesë e jetës së grupeve dhe 
fiseve, dëshmohet nga kjo e dhënë hebreje: 
Kur e zunë Krishtin dhe ia çuan Pilatit, që 
ta gjykonte, siç thuhet në Ungjill, ai u tha: 
“Merreni, pra, ju vetë dhe gjykojeni sipas 
ligjeve tuaja”.

Ata që para se t’i kenë njohur nga afër 
shqiptarët, nëse kanë rastisur ta lexojnë 
Kanunin e Lekë Dukagjinit, nuk e kanë pasur 
pastaj vështirë të skanojnë në imagjinatën e 
tyre imazhet për shqiptarët, sepse më mirë 
se Kanuni asnjë vepër tjetër nuk mund ta 
shpalosë nga brenda botën shpirtërore, 
psikologjike e shoqërore të shqiptarëve.

Pasi ta kemi lexuar këtë studim të 
prof. Anton Nikë Berishës, duhej t’ia 
njohim meritën kryesore për vënien dhe 
shtjellimin në një vend të disa burimeve që 
na shërbejnë si rrugëtregues për të kuptuar 
qenësitë e Kanunit, shtresat dhe lashtësinë 
e tij, për arsye se siç e thotë Berisha, në 
thelb Kanuni i Lekë Dukagjinit është një 
motërzim (variant) i Kanunit të maleve. 
Këtë e dëshmon dhe ky mendim i Bernardin 
Palajt, njëri nga njohësit më të mirë të së 
drejtës zakonore shqiptare se, Kanuni i 
Lekë Dukagjinit është shtesë e vonshme e 
Kanunit të maleve. 

Ky libër i prof. Berishës, jo voluminoz për 
nga numri i faqeve, por tepër i ngjeshur për 
nga faktografia, në vazhdim sjell “Shënime 
biografike mbi átë Shtjefën Konstantin 
Gjeçovin” nga Atë Pashk Bardhi dhe “Ca 
kujtime mbi Atë Gjeçovin” nga Faik Konica.

Duke bërë fjalë për vizitën që ai i bëri atë 
Shtjefën Gjeqovin në Gomsiqe të Mirditës 
bashkë me Atë Gjergj Fishtën, Konica 
shkruan: “Na tregój një dorëshkrìm nj’adymij 
faqesh, sudiím i palodhur e i hollë ku kish 
mbledhur, radhitur e ndritur të gjitha sa 
kanë mbetur nga mendimet juridike të 
Shqipërisë në Kohën e Mesme, mendime 
të cilat ngjan t’i kenë rrënjët shumë përtej 
Kohës së Mesme”.

Nisur nga ky dhe faktet tjera, Konica 
nuk ngurron të japë këtë vlerësim për atë 
Shtjefën Gjeqovin, duke e cilësuar atë si 
një nga njérëzit më të lartë që ka patur 
Shqipëria. (gazeta Dielli”, 18 mars 1930, nr. 
5156, f. 2.)

Për ta përmbyllur këtë vrojtim mbi 
librin “Kanuni - dëshmi e qenësishme 
e ligjësive të lashta të jetesës së njeriut 
tonë”, të prof. Anton Nikë Berishës, na 
imponohet një argument shtesë që e 
bën këtë libër të rëndësishëm sa i përket 
përsiatjeve përmbajtësore që dalin prej tij, 
e që lidhen parasëgjithash me një pasuri 
të pashtershme mendimesh mbi Kanunin 
e Lekë Dukagjinit nga autorë e studiues 
të ndryshëm, ku spikasin sidomos Atë 
Gjergj Fishta e Faik Konica, dy emra këta të 
mëdhenj të kulturës shqiptare, të cilët prof. 
Berisha i bën bashkë dhe i kontekstualizon 
në një rrafsh të natyrshëm interpretimi mbi 
vlerat e shumanshme të Kanunit të Lekë 
Dukagjinit.

Dhe kur jemi te interpretimi ia vlen të 
shkëpusim edhe një mendim të Fishtës 
nga parathënia e tij e që jep një sqarim 
mjaft argumentues mbi bashkëjetesën e 
Kanunit me administratat e huaja, sidomos 
me atë Otomane, sepse jo pak njerëz kanë 
shprehur habinë se si ka mundur të veprojnë 
instrumentet juridike të Kanunit në një 
kohë kur populli shqiptar ishte i pushtuar 
nga të huajt:”Kúr prá nji popull mâ i fortë 
pushton nji tjeter mâ të vogel a mâ të ligshtë, 
po kje se aj mâ i forti nuk e pushton atê mâ 
të ligshtin, per me e mbajtë rob; por, per me 
lehtsue neper ktê sa mâ plotsisht zhvillimin 
moral e materjal të vetin e të këtij, zakonisht 
populli pushtues i a lên të pushtuesit ligjët 
e doket, mbas të cillave ky kje sundue, mos 
tjeter, dér në nji kohë, në të cillen interesja 
e perbashktë e të dyve mos t’u a këshillojë 
ndrrimin e tyne.

Medjè Turku, per interpretim të Kanunit, 
ngrefi në Shkoder nji zyre të posaçme, 
“Xhibalin”, krejt m’vedi e të pamvarshme 
prej Prefekturet të Vilajetit”.

Nëse kemi parasysh një thënie të prof. 
Anton Çettës, i cili vlerat e Kanunit i lidh 
me disa ideale etnike dhe estetike të 
stërgjyshërve tanë, atëherë edhe ky libër i 
prof. Anton Nikë Berishës është një mundësi 
e mirë për t’i kultivuar këto ideale, por në një 
kontekst modern që do t’u hynin në punë 
studiuesve dhe brezave në ardhje.

Shkup, 17 maj, 2023
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nuk shqetësohej. Si të them, koncepti 
themelor i “parfumit” ishte zhdukur nga 
duart e tyre. 

U duk se ajo nuk pat më gjë tjetër për të 
thënë. Pastaj më uli në prehër dhe më afroi 
që t’i merrja erë parfumit në qafën e saj. 

 - Hë? - më pyeti. 
 Nuk dija si të përgjigjesha. E dalloja që 

aty ndihej njëfarë ere, si aroma e bukës së 
thekur apo e klorit në pishinë, megjithëse 
e ndryshme, por, paçka se sa shumë u 
përpoqa, nuk më erdhi asnjë mendim tjetër 
në kokë. 

Nëna priti, por kur unë nuk fola asnjë 
fjalë, psherëtiu qetësisht. 

- Nuk ka rëndësi, - ia bëri. - Për ty, këto 
janë veç ca pikëza uji. S’ke ç’i bën. Me t’u 
zhdukur, është e pamundur të sjellësh në 
mendje çfarë kemi humbur në ishull. - Pas 
kësaj, ajo e ktheu shishkën në sirtarin e vet. 

Porsa ora në shtyllën e studios së saj 
ra nëntë, unë u ngjita në dhomën time të 
flija. Nëna vazhdoi të punonte me daltën 
dhe limën, teksa gjysmëhëna ndriçonte në 
dritaren e madhe. 

Kur po më puthte për të më uruar natën 
e mirë, më në fund i bëra pyetjen që po më 
shqetësonte prej kohësh. 

- Mami, përse ti i mban mend të gjitha 
gjësendet që janë zhdukur? Pse ti arrin ende 
të nuhatësh “parfumin”, kur të tjerët e kanë 
harruar? 

Ajo pa një copë herë nga dritarja, me 
vështrimin nga hëna, dhe pastaj pastroi ca 
pluhur guri prej përparëses. 

- Besoj ngaqë unë i mendoj gjatë gjithë 
kohës, - u përgjigj ajo, me zërin pak të 
ngjirur. 

- S’e kuptoj, - këmbëngula. - Përse je ti 
njeriu i vetëm që nuk ka humbur gjithçka? 
A mban mend gjithçka? Përgjithmonë? 

Ajo uli shikimin përtokë, sikur kjo të 
ish një gjë e trishtueshme, prandaj e putha 
sërish që të ndihej më mirë. 

1

Ndonjëherë pyes veten se çfarë u zhduk 
fillimisht, mes gjithë gjësendeve që 

firuan nga ishulli. 
- Kohë të shkuara, para se të lindje ti, këtu 

kishte mjaft sende, - më tregonte nëna, kur 
isha ende e vogël. - Sende të tejkëqyrshme, 
sende me aromë... fluturake, me ngjyra të 
ndezura... gjëra të mrekullueshme, që as 
mund t’i marrësh me mend. 

- Sa keq që banorët e këtushëm s’kanë 
arritur të mbajnë në mendje dhe në zemër 
gjithë ato mrekulli, por kështu shkojnë 
punët në këtë ishull. Gjërat zënë e zhduken, 
një nga një. S’ka për të vonuar shumë, - 
shtoi ajo. - Ke për ta parë vetë. Diçka do të 
zhduket nga jeta jote. 

- A është e frikshme? - e pyeta, me 
shqetësim të beftë. 

- Jo, mos u bëj merak. Nuk të dhemb 
dhe s’ka për të qenë gjithaq e trishtë. Do 
të zgjohesh një mëngjes dhe aq do të jetë, 
përpara se ti ta kesh kuptuar. Teksa je shtrirë, 
symbyllur, me veshët e zënë, kur përpiqesh 
të ndiesh fjollën e ajrit të mëngjesit, do 
të dish se ke humbur diçka, atë çka është 
zhdukur nga ishulli.  

Ime ëmë fliste kësisoj vetëm kur ishim në 
studion e saj në bodrum. Ishte një dhomë e 
madhe, e pluhurt, me dysheme të pashtruar, 
e ndërtuar aq ngjitur me lumin në veri, 
saqë mund të dëgjoje qartazi gurgullimin 
e rrjedhës së ujit. Unë ulesha në një stol të 
vogël, që më ma kishte lënë enkas, ndërsa 
nëna, skulptore, mprihte daltën a latonte 
gurë me limën e vet dhe fliste me zërin e 
shtruar. 

- Ishulli trazohet pas një zhdukjeje. 
Njerëzit mblidhen rrugëve në grupe të vogla 
që të flasin për kujtimet e tyre përkundër 
sendit të shuar. Kaplon pendesa dhe 
trishtimi e ne përpiqemi të ngushëllojmë 
njëri-tjetrin. Po të jetë zhdukur ndonjë 
objekt fizik, pjesët e mbetura i mbledhim 
dhe i djegim, i groposim apo i flakim në 
lumë. Sidoqoftë, askush nuk e bën të madhe 
dhe e tëra merr fund për pak ditë. Sakaq 
gjërat kthehen në normalitet sikur asgjë 
të mos kishte ndodhur dhe askush nuk e 
kujton më se çfarë u zhduk. 

Në asi rastesh, nëna ndërpriste punën 
për të më udhëhequr drejt shkallës për nga 
një komodinë e madhe e ndarë në rreshta 
sirtarësh të vegjël. 

- Eja, hap cilindo të kesh qejf. 
Unë rrija e mendoja një hop çfarë të 

zgjidhja, pasi studioja dorezat ovale të 
ndryshkura. 

Hezitoja përherë ngase e dija ç’lloj 
objektesh të çuditshme dhe mahnitëse 
gjeje brenda. Aty, në atë vend sekret, nëna 
ime mbante fshehur shumë prej gjërave të 
zhdukura nga ishulli në të shkuarën. 

Më në fund, kur zgjidhja dhe hapja 
njërin prej sirtarëve, ajo buzëqeshte dhe e 
vendoste përmbajtjen në pëllëmbët e mia 
të ndera. 

- Kjo është një lloj cope e quajtur 
“fjongo”, që u zhduk kur unë isha vetëm 
shtatë vjeçe. Lidhej pas flokëve ose përdorej 
për të zbukuruar fundet. 

- Ndërsa kjo quhej “zilkë”. Tunde pak, se 
lëshon tinguj të këndshëm. 

- Oh, sot paske zgjedhur sirtar të mirë. 
Atij i thoshin “smerald” dhe është gjëja më 
e çmuar që ruaj këtu. E kam kujtim nga 
gjyshja. Ishin të bukur dhe tmerrësisht 
të çmuar e, në njëfarë pike, stolitë më të 
shtrenjta në ishull. Veçse tani bukuria u 
është harruar. 

- Gjë imcake dhe e vockël, por e 
rëndësishme. Nëse kishe për t’i thënë diçka 
ndokujt, e shkruaje në një copë letër dhe 
i ngjitje sipër këtë “pullë”. Pastaj ata ta 
postonin, kudo të ishte. Por bëhet fjalë për 
shumë kohë më parë...

Fjongo, zilkë, smerald, pullë. Më 
emociononin fjalët që nxirrte ime ëmë nga 
goja, si emrat e vogëlusheve nga vendet e 
largëta apo llojet e reja të bimëve. Teksa e 

dëgjoja të fliste, ngazëllehesha kur mendoja 
se gjithë këto gjësende kishin vendin e vet 
në ishull. 

Prapëseprapë, ishte punë disi e 
vështirë. Dukej sikur objektet mpakeshin 
në pëllëmbën time, fare të palëvizura, si 
kafshë të vogla në gjumë, pa më dërguar 
kurrfarë sinjali. Shpesh ato më mbushin me 
një ndjesi pasigurie, si të vijëzoja me argjilë 
format e reve në qiell. Sa herë që qëndroja 
përpara sirtarëve sekretë, ndieja se duhej të 
përqendrohesha në çdo fjalë që më thoshte 
nëna. 

Historia ime e parapëlqyer ishte ajo për 
“parfumin”, lëng i tejdukshëm ndryrë në një 
shishkë qelqi. Të parën herë kur ime ëmë ma 
vuri dorë, kujtova se ishte ujë me sheqer dhe 
e ngrita për te goja.

- Jo, nuk pihet, - bërtiti ajo me të qeshur. - 
Vendos një pikël në qafë, ja, kështu. - Më pas 
puthiti me kujdes shishkën pas veshit të saj. 

- E përse e bëje atë gjë? - e pyeta, 
kureshtare në zgrip. 

- Parfumi është i padukshëm për syrin 
e, megjithatë, kjo shishkë përmban diçka 
mjaft të fuqishme, - më tha. 

E mbajta në ajër dhe e studiova. 
- Vjen aromë të mrekullueshme po 

të lyhesh me të. Ishte një mënyrë për 
të magjepsur dikë. Sa isha unë e re, e 

përdornim para se të dilnim me ndonjë 
djalë. Të zgjidhje nuancën e duhur ishte po 
aq e rëndësishme sa të zgjidhje fustanin e 
duhur – doje që djaloshi t’i pëlqente të dy. 
Këtë parfum e hidhja në kohën që dilja me 
babanë tënd. Zakonisht shkonim në një 
kopsht trëndafilash në kodrën në jug të 
qytetit dhe unë e kisha shumë të vështirë 
të gjeja një fragrancë që të mos mbytej nga 
aroma e luleve. Kur m’i frynte era flokët, i 
hidhja atij një vështrim si për ta pyetur në e 
kishte ndierë parfumin tim. 

Nëna gjallërohej më shumë se çdoherë 
tjetër kur fliste për atë shishkë. 

- Asokohe të g jithë arrinin ta 
nuhatnin parfumin. Krejt e dinin se sa i 
mrekullueshëm ishte. Jo më, veçse. Nuk 
shitet më gjithandej dhe askush nuk e do. 
U zhduk vjeshtën e vitit që unë dhe babai 
yt u martuam. Ne u mblodhëm në brigjet 
e lumit me parfumet tona. Më pas hapëm 
shishkat dhe ua derdhëm përmbajtjen 
teksa shihnim parfumin të shpërbëhej në 
ujë, si ndonjë lëng i pavlerë. Disa vajza i 
mbajtën shishkat nën hundë për të fundit 
herë, por aftësia për të nuhatur parfumin 
ishte zbehur tashmë, së bashku me 
kujtimin që pat mbartur. Lumi kundërmoi 
për dy a tri ditët e ardhshme dhe ca peshq 
ngordhën. Megjithatë, ngjante se askush 

policia e kujtesËs
nga Yoko Ogawa

fragment i romanit

Përktheu Eni Myrtollari
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vdekja e plakut
Tregim nga Flamur Topi

mbijnë pesë a gjashtë prej këtyre matufëve!
Iu duk apo e thanë vërtet? Ja, zëre se e 

thanë... 
- Matufër jeni vetë! Bile më keq! S’latë 

lulishte pa e zaptuar! - u ulëriti aq fort sa 
ndjeu (mbase nga të thirrurit e sforcuar) 
një si cimbim të lehtë në mes të gjoksit dhe 
djersët e sikletit e mbuluan. 

* * *

- Më duket se do të bëjnë një pallat te 
lulishtja! - i tha të birit, një burrë rreth të 
pesëdhjetave, sapo hyri brenda në shtëpi.

Burri dukej i stresuar dhe i lodhur. 
Sapo kishte mbyllur shërbimin 24-orësh në 
repartin e largët ushtarak.

- Prandaj më qenke ngrysur kaq shumë, 
thua se të janë mbytur gjemitë? Nëse e kanë 
ndarë mendjen, s’ka Zot nëne t’i ndalë, 
dëgjove baba? Bën mirë të mos e marrësh 
me kaq alarm dhe lëri gjërat të ecin si janë 
nisur.

- S’ke faj ti, more bir, se je më shumë i 
dalë në punë të shtetit se në shtëpi, por për 
mua një pallat në vend të lulishtes është 
vdekje, vdekje...

* * *

Pas xhamave (sikurse për dyzet vjet 
kishte ndjekur nga afër ndërrimin e butë 
të stinëve), tani, me dhembje të thellë në 
shpirt, tërë trishtim, mërzi e dëshpërim, 
teksa dridhej pareshtur prej një Parkinsoni 

të vjetër, shihte ngritjen e shpejtë të kateve 
të para. Por lartësimi në hapësirë i godinës 
s’qe asgjë përballë tronditjes që i shkaktuan 
gërmimet e thella të ekskavatorëve gjigantë 
në lulishten e tij.

Egërsisht, pa mëshirë, dhëmbët e 
mëdhenj si të ndonjë përbindëshi të makinës 
së rëndë nguleshin fort e thellë mbi drurë, 
shkurre, bar, lule, gurë, stola, rrethimin e 
hekurt... Plakut i bëhej se dëgjonte ohet 
dhe rënkimet e miqve të vjetër për shkak 
të plagëve të rënda që merrnin dhe zemra i 
shtrëngohej, i bëhej si një grusht i mbledhur 
fëmije. Një çast, s’kishte mundur ta mbajë 
veten dhe i ishin mbushur sytë.

- O Zot! - iu drejtua perëndisë. - Pse s’më 
more më parë, por më le të gjallë të shoh 
këtë mynxyrë, këtë tmerr? Më mirë të më 
kishin vrarë mua sesa këtë lulishte! O Zot, 
ç’po bëjnë, ç’po bëjnë!

* * *

Dy katet e para të nëndheshme 
mbërritën lartësinë e trotuarit dhe të rrugës. 
Deri në këtë nivel, plaku mund të shihte 
ende Lanën, rrugët, automjetet dhe njerëzit 
që shkonin e vinin.

Në mbarim të katit të dytë plakut i 
humbi përgjithnjë nga sytë Lana e dashur, 
rrjedha e qetë e së cilës shpesh e nanuriste 
atje në ballkon, e çlodhte dhe e vinte në 
gjumë si një foshnjë.

Kati i tretë zuri gjysmën e Kishës dhe 
iu afrua frikshëm këmbëve të shtatores së 

Jezusit, me të cilin përshëndetej çdo vakt: 
Mirëmëngjesi, Jezus! Si u gdhive sot? A 
fjete mirë këtë natë? Ah, unë? Çka! S’kam 
kam bërë shumë rehat. Mirëdita, Jezus! 
Mirëmbrëma, Jezus! Gjumë të ëmbël, Jezus!

- Shpejt po të vjen radha ty, Jezus i 
dashur! S’kam për të të parë më! Kurrë 
më! Vetëm do të të përfytyroj pas këtyre 
betoneve të gurta tek vezullon nga rrezet e 
para të diellit, tek të verbon me ndriçimin 
tënd qiellor të mesditës e tek më fshihesh 
ca e nga ca në muzg derisa s’të shoh më, ja 
si tani...

Kur mbaroi kati i katërt, plaku humbi nga 
shikimi Jezusin, por akoma jo kambanoren 
dhe kryqin e lartë.

Kati i pestë i zuri si një fasho e mermertë, 
e ftohtë, armike, e errët, e zymtë dhe e trishtë 
gjithçka, gjithçka që mund të shihej përtej.

- Të paktën, të kishin bërë dritare këtej 
nga ana jonë, të paktën të shihja njerëz, 
njerëz të gjallë. Por tani kam përballë 
vetëm një mal të thatë, një mal të ftohtë, të 
frikshëm, të zymtë e të pashpirt.

Me mend, plaku mallkoi banorët e 
pallatit, që pasi s’kishin mundur të pengonin 
të panjohurit të ngrinin shumëkatëshin, 
kishin arritur të paktën t’i detyronin që në 
pesë katet e para të mos hapnin as edhe një 
dritare.

- Ja tani, sikur të na kishin futur brenda 
një bunkeri të madh e të errët. 

Përqark, asnjë qenie e gjallë dhe me 
shpirt. As pemë e drurë, as bar e lule, as 
mace e qen, as shpendë... E çfarë mbin e 
lulëzon në gurë?

Oh, ç’më bënë, ç’më bënë! Ma shkurtuan 
jetën, m’i nxinë këto pak vite e ndoshta muaj 
e ditë që më kanë mbetur...

* * *

Katet ngriheshin me shpejtësi 
marramendëse njëri mbi tjetrin dhe tani 
plaku mund të shihte ende vetëm pak qiell 
e ndonjë yll të vetmuar. Pallati ngrihej dhe 
ai, për shkak të një spondiliartroze të vjetër 
e të dhembshme, e kishte gjithnjë e më të 
vështirë të ngrinte lart kokën për të parë atë 
pak copë qiell që i kishte mbetur në hise dhe 
kjo po e bënte të vuante më shumë.

Në katin e dymbëdhjetë, plaku humbi 
përgjithnjë edhe qiellin (ai s’mund ta ngrinte 
kokën më lart) dhe tani ditë e natë kishte 
përballë vetëm betonin e ftohtë, të ashpër 
e armiqësor.

* * *

- Sa vjeç ishte? - pyeti mjeku i urgjencës 
tek plotësonte skedën e vdekjes.

- Shtatëdhjetë e pesë! - iu përgjigj shkurt 
i biri, me një dhembje që i lexohej qartë në 
fytyrë.

Mjeku shkruante shkujdesur një 
diagnozë sa për të thënë, për të bërë 
ligjërisht të pranueshme një vdekje, që për 
mendimin e tij anonte më shumë nga ajo 
natyrale, kurse i biri vështroi një çast plot 
dhembje kufomën ende të ngrohtë.

Pastaj vështrimi i tij kapërceu dritaren, 
ballkonin e dashur të të atit dhe u përplas 
fort si një zogth i trembur e i çoroditur në 
shumëkatëshin.

- Një ditë do të shkoje, baba i dashur. E 
ç’jetë kishte për të qenë pas kësaj për ty?! 
Gdhihu e ngrysu me malin e betontë në sy.

Vështrimi i mjegullt, gati armiqësor, 
kaploi shpejt njëri pas tjetrit të 
shtatëmbëdhjetë katet. Punohej në tarracë. 
Katërkatëshi i tyre, një ndërtesë e viteve ̀ 60, 
dukej si e kërrusur dhembshëm nën peshën 
e gjigantit.

- Në pak muaj të thanë, të plakën e të 
vranë si tim atë! - foli me trishtim tek e 
puthte lehtë, për herë të fundit, mbi ballin 
që kishte nisur të ftohej dalëngadalë, ashtu 
si pamjet përballë, që tani, mbase për shkak 
të muzgut, dukeshin edhe ato si të pajeta.

Marrë nga "Një natë jetë"

Plakut i kishte pëlqyer g jithnjë 
vendndodhja e apartamentit të vet. Ai 

s’reshtte së përsërituri të tjerëve se nuk e 
ndërronte as me apartamentet moderne, 
një metër katror i të cilave kushtonte sa 
qimet e kokës. Jo vetëm për arsyen se 
banonte aty prej dyzet vjetësh dhe qe 
“mësuar”. Përpara pallati kishte një lulishte 
dhe një kënd lojërash për fëmijë. Pastaj vinte 
rruga, më mirë të themi ana e këndejme e 
unazës, fill pas saj Lana, një lumë i qetë e 
paqësor, vazhdonte me anën e përtejme 
të unazës dhe fill pas trotuarit ngrihej 
ndërtesa e porsambaruar e Kishës Katolike, 
bri saj Banka Kombëtare Tregtare, Shtëpia 
e quajtur e Oficerëve, gjelbërimi i dendur i 
lulishtes së Parlamentit dhe tutje kurora e 
lartë e Dajtit.

Plaku kishte dhjetë vjet që ishte 
paralizuar, lëvizte brendapërbrenda 
apartamentit me një karrocë invalidësh 
dhe qe i lidhur me pamjet që shtriheshin 
para pallatit më shumë se çdo banor tjetër 
i tij. Varësisht motit, të ftohtit apo të nxehtit, 
plaku qëndronte i mbërthyer orë të tëra pas 
xhamave të dritares ose në ballkon. 

Askush s’mund të mburrej e të thoshte 
se kishte vënë re më parë se ai zënien e 
sythave të drurëve, çeljen apo lulëzimin 
e tyre, zverdhjen e gjetheve dhe pastaj 
rënien e dhembshme të tyre (që plakut i 
shëmbëllente me vdekjen), lindjen e drurëve 
të rinj dhe plakjen e kalbjen e të vjetërve, 
mbirjen e barit të gjelbër dhe në fund të 
verës së thatë zverdhjen e tharjen e tij, 
shpërthimin aromëshumë të mimozave... 

Pas xhamave ndiqte gati me ngazëllim 
pikat e para të shiut, në fillim të ngeshme 
e dembele, pastaj befas shtrëngatën e 
frikshme, mbushjen kërcënuese gjer në 
grykë të Lanës dhe përmbytjen e unazës, 
kalimtarët apo makinat e bllokuara, deri 
përveshjen gjer në gju të pantallonave dhe 
kalimin e mundimshëm për në trotuarin 
tjetër ose, ca më shumë, hipjen në kurrizin 
e ndonjë të mjeri që për këtë shërbim të 
moçëm prej skllavi, sikurse kishte dëgjuar, 
fitonte pesëqind deri në një mijë lekë të 
vjetër. E po atje, pas xhamave, ndërrimin si 
pa u ndier të stinëve. Dhe nëse ju rrëfejmë 
se plaku këtu e shtatëdhjetë vite të shkuara 
kishte lindur në fshat dhe qe larguar prej tij 
që katërmbëdhjetë vjeç e s’qe kthyer më (të 
kuptohemi, duke përjashtuar ecejaket pesë-
gjashtëditëshe në raste sebepesh familjare), 
atëherë bëhet më e qartë lidhja e ngushtë 
dhe e pashqitshme e plakut me pamjet 
përballë, gjithherë të njëllojta, në të njëjtën 
kohë gjithherë të ndryshueshme.

S’qe e thënë që lumturia e plakut në 
atë oazë të vogël, mes kioskash metalike 
të shpifura e pise, mbeturinash e plehrash 
të çdo lloji, të zgjaste. Një mëngjes (të 
frikshëm për të) u shfaqën papritur, në mes 
të lulishtes, ballë për ballë me dritaren e tij, 
pesë a gjashtë burra. Njëri prej tyre mbante 
në dorë një stekë të lartë të graduar, një i 
dytë një goxha metër të gjatë që shkonte 
nga njëri skaj i lulishtes tek tjetri, e ndërsa 
këta bënin punën e tyre, të tjerët tërë gjeste 
duarsh, mbi një hartë të madhe (me siguri, 
ndonjë projekt ndërtese), se ç’bisedonin tërë 
zjarr, nerv e pasion të kamurish.

- Mos! - thirri (gati ulëriti së brendshmi) 
plot dhembje plaku. - Mos! Më duket se ia 
kanë vënë syrin dhe duan të bëjnë ndonjë 
shumëkatësh.

Plaku u hodhi një vështrim armiqësor të 
ardhurve. I urreu në çast. 

U thirri nga larg, i pyeti se ç’donin, 
ç’kërkonin me ato vegla e mjete aty dhe 
përse po shkelnin për gjynah mbi bar dhe 
lulet e deles. Ata as që denjuan t’i jepnin një 
përgjigje, një fjalë të vetme të paktën, madje 
edhe kokën përtuan ta kthenin nga ai. Plaku 
ua përsëriti pyetjen dhe njëri syresh, me 
gishtin në buzë, si t’i drejtohej një fëmije, i 
dha të kuptojë se duhej të heshtte e të mos 
ndihej, se s’qenë punë për të.

- Na çmendën këta pleqtë! - iu duk 
t’u thoshte të tjerëve. - Ngado vemi, do të 
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“VUMË NGA NJË 
TULLË E NUK

HOQËM TULLA...”

Rreth librit “Ku shkon pa dashuri”
të Sefedin Çelës

nga Josif Papagjoni

POEZI NGA SADIK IDRIZI
Përktheu nga boshnjakishtja: Namik Dokle

MBAS TEJE

në Gorën e braktisur
heshtin dimrat e lodhur
dhe rëndshëm zvarriten
borërat si velenxë e leshtë
mbulojnë
turpin tonë

pranvera s’ka ndërmend
as fytyrë
për të buzëqeshur
vitet hanë veten n’boshllëk
mbështjellur në bërmajë

mbas teje
çdo gjë e bukur humb
gëzimi dhe buzëqeshja
përjetësisht të përzënë

mbas teje
dhe koh’ e Perendisë
prej nesh u arratis

P E N E L O P A

në rrugën time
dimri nuk lëviz
kohë e flliqtë
çdo gjë baltosur
tym dhe hi pa ngjyrë

ditë pas dite
me tokën e Zotit
bisedoj
vit pas viti
mes nesh pyje më të lartë

prej Jugut
ikin bukuritë dhe njerëzit
dridhem frike
të të gëzohem
e si dikur të të pres

shpesh e më shpesh
në Itakë
mendja m’fluturon
me ç’dashuri
njëzetë vite t’gjata
ruajti besën
Penelopa
dhe lavdimadhe priti
Odisenë

PLUHURNAJË

çudi që po t’shkruaj
por dhe më shumë
që m’erdhi letra jote
gjithçka ashtu rrejshëm
në jetën tonë

pluhnajë e trashë
prapshtuar gjithçka
barrët e hijeve t’hallkut
zvarrisim pas vetes
dhe vitet tona
krimba kanë zënë

ti fillikat në Veri
dhe poshtë në Jug
fillikat dhe unë
mes nesh koha bosh
dhe qielli pa anë

veç të përjetëshmet dhembka
rriten çdo ditë
mbi fatin tonë
ndërsehen

A KE KOHË

a ke kohë
t’i ikësh kësaj bote
dhe yjet t’i takosh

a ke kohë
të shpërngulesh në ëndërr
dhe t’fluturosh në Jug

a ke kohë
një imtë t’jesh vetvetja
dhe të mashtrosh largësinë

a ke kohë
t’humbasësh mes qiellit

dhe Hënën tonë ta gjesh

a ke kohë
kur të çmendet dimri
të ngrihesh me gjelat e parë
dhe mëngjesin
bashkë ta presim

thuaj të vërtetën
a ke kohë…

MOS U NXITO

mos u nxito
vallë s’e shikon
vjeshtën
tek zhvishet ngadalë

mos u nxito
a s’po dëgjon
vetë nata
shurdhane ka mbetë

mos u nxito
në këtë Botë të rrejshme
ndryshojnë
vetëm ngjyrat

FTUA-FLORI

këtë natë
gjithçka po m’duket lojë
dhe era lehtë fërfërin
sonte n’shpirtin e ligshtuar
u poqën t’parat dredhëza

këtë natë

s’po rroj për vete
dhe gjumi arratiset
këtë natë
qielli n’terrnajë
yjeve rrugën ka mshelë

këtë natë
oborret porta jote
kyçur me dry të rëndë
këtë natë kush e di
cili vallë u merr erë
ftuaflorinjve të tu

këtë natë
malli i vjetër m’rëndon
zjarrmi në zemër
këtë natë
sa herë t’kujtoj
mornicash dridhem

NË KOHË TË LIGË

egërshëm sulen qentë
në tokën e babës
e në agshol
bora shpirtin ma lidh

kohë e murrëtyer
dhe jemi shumë larg
s’na shkon ndërmend
të trashëgohemi
e bashkë të gëzojmë

gaboj
dhe shumë rrallë të shkruaj
por mirë e di
humbasim të vrarë
nga pritja në shkretí

në kohë të ligë
lajme të rralla nga ti
dhe vite të ngrirë
ngarkuar me dyshime
rreshtohen marrëzisht

nëpër kohë të ligë
kohë e pakohë
nga Veriu në Jug
kalojnë ditë apokalipsi

TË FSHIHESH

të fshihesh mes natës
vështirë nuk është
veç një grimëherë
dhe me hap të lehtë
drenushe

të duhen sytë e qeshur
nëpër shi të butë
me ylber pranvere
të duhet një shpirt
n’lulnajat e qershive
n’Ogradën anëlumit

të duhet një zemër
e hapur si qielli
dhe krahët e shtrirë
drejt atij
që di të të pres

të përvidhesh mes natës
dhe t’humbësh diku
në terr
asgjë më shumë
s’të duhet

LUMNIM

lum ai
që shelgun zbukurues
te porta jote
do ta vejë
lum edhe lajmsi
kafen që do pijë

lum ai
që masën do të marrë
për rrobat e nusnisë
lum pragu
kur ta kapërcesh
e t’bëhesh zojë shtëpie

lum ai
që do t’i nusërosh
me faqet zbukuruar
lum shaminë kush do ta ngrejë
e të të kap për dore

lum buka
që do puthësh
dhe vjehrra që do kesh
lum djepi
dhe kërthija në prehër
që s’pari do tundësh

lum karafili
në kopësht
që do vaditësh dhe erëmosh

lum edhe unë
dhe tejet lumturisht
në mendje dhe në ëndërr
deri n’çast të fundit
kur vdekja të na ndajë

DITËT

ditë
krejt ndryshe
në anë t’livadhit kositur
n’zbardhim pa dalë drita
kalëroj kuaj t’egër

ditë si të tjerat
zjarrmi në shpirt
valle e mshelme n’kujtime
sa shpesh po harroj
a thua jam në vete

ditë
krejt ndryshe
m’vërtitet në krye
pranvera
e zjarri po ikin

Sadik Idrizi, për shumë kohë Profesor i filologjisë dhe zëvendësrektor i 
universitetit “Ukshin Hoti” të Prizrenit, përveç shumë studimeve në fushën e 
filologjisë, ka botuar edhe disa vëllime me poezi, tregime, ese. Ka përkthyer 
romane e vepra studimore nga shqipja në boshnjakisht. Duke qenë me origjinë 
nga Gora e Prizrenit, ai shkruan në gjuhën boshnjake dhe në të folmen e Gorës. 
Poezitë që po botojmë janë marrë nga vëllimi i tij i fundit poetik “LËMI”, botuar 
nga shtëpia botuese UTILIS e Prizrenit.

ÇKA NËSE 
PRANVERA

MERR TËRTHUER
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ditë
kur mësohem
me vetminë
dhe me ajër dehem

ditë si të tjerat
kur etja më djeg
veç afër të të kem
dhe dhimbjen
të ma ëmbëltosh

dita
ajo ditë
kur do të mundnim…

UJË I SHQETÉSUAR

dashuria
ujë i gjallë
i shqetësuar

dikur
loti në sy
dikur
burim bjeshke

shpesh borë
dhe akull
në pritje
të diellit të pranverës

ndonjëherë
avull në re të largëta
terrton

shpesh në lule vesë
në barin e shkelur
e ndonjëherë
përvlon në damarë
dhe në vlim të gjakut

dashuria
ujë i gjallë
kurrë i qetë

NË VARRIN E XHEMULES

n’varrezat e Shishtavecit
mbikrejsat
dhe shenjat e bardha
në qiell
ngulur

nëpër barishtet
kurrë të kositura
me sy dhe zemër
varrin e Xhemules
kërkoj

qysh se u bë bota
e deri n’ditë të fundit
përmallimi
dhe emri
i paparë

në kllanik
dy gurë t’lëmuem
të shplarë
pa emër pa datë

jeta dhe meraku
të pakyçur
me dy numra
në mermer të varrit

anë djerrinave t’Shishtavecit
dhe stomeve t’ferrishtë
varrin e Xhemules
erdha të shoh

për dy shpirtra të vuajtur
të coptuar
bëj një lutje
dhe hesht

HIJE MËSHTEKNE

sa gjëra të fshehta
varrosur nën dhe
për ibret
e kurrë të marrme vesh

dashuri të panumërta
të humbura
nëpër udhë
nga shpirti

deri në varr

shumë fjalë drithëruese
shtrëngohen në fyt
dhe nëpër gjuhë
përvëlohen

sa pyetje
n’kët’ jetë të rrejshme
hije të thyera
mbi degë mështekne
tunden

KUR HESHT

dhe kur hesht mendueshëm
askush më mirë
s’të kupton

dhe kur je përgjumësh
një vend për mua
në ëndërr e ruan

dhe kur ngutesh turrshëm
askujt më shpejt
nuk i shkon

dhe kur netëve pret
zhytur n’terrnajë
askush më qartë s’të sheh

dhe kur hesht mendueshëm
për gjithçka atëbotë
më shumë tregon

NXIT QIELLIN

me lutje po e ysht
qiellin e përhimtë
të hapet
të pres dallëndyshet

me mallkim po e nxit
lumin e bjeshkës
të heshtë
deri sa t’vijë vera

me heshtje po ysht
netët e kadifejta
të mos hutohen
pas yjesh gënjeshtarë

me dashuri
më nxit dhe mua
kurrë të mos harroj
këngët tona
dhe sytë me ngjyrë pranvere

ÇKA NËSE PRANVERA
MERR TËRTHUER

çka nëse pranvera merr tërthuer
dhe në kohë nuk arrin
çka nëse rrugën humbet
nëpër borë e mjegull
deri n’Gorën e përvëluar

çka nëse lulet e saj
nuk çelin petalet
çka nëse shiu s’pikon
dhe s’çelin
qershijat

çka nëse qyqja s’kukatë
mbi degë e livadhe
çka sikur dallëndyshet
të lodhme
çerdhet e vjetra
nuk i gjejnë

çka nëse vajzat dhe djemtë
lëmeken
në rrugë e në gardhe
në pritje të natës
atnë lumit të fryrë

çka n’se pranvera s’bufton
dhe në kohë nuk arrin
çka n’se puhiza nuk fryn
dhe shpirtërat e lënduar
s’i përkëdhel

çka n’se pranvera kthehet
dhe askush
nuk e pret

Në veri, aty ku malet puthin qiejt, ku 
dëbora pastron shpirtrat e zanat 

shitojnë trimat, jetojnë virgjëreshat e 
betuara. Të gjithë i njohim si burrnesha, 
e jo rrallë herë jemi mahnitur me to. 
Është pikërisht tema e virgjëreshave të 
betuara subjekti i romanit “Hana” i Elvira 
Donesit. E fokusuar më shumë në procesin 
e transformimit se sa në vetë “kthimin” e 
Hanës në burrë, Dones sjell te lexuesi një 
vështrim të ri dhe tejet interesant. Hana, 
e rritur nga xhaxhai dhe gruaja e tij, ishte 
fëmija i vetëm i kullës së Dodajve. E vetmja 
vajzë nga fshati që studionte në Tiranë, 
ëndërronte dhe lexonte shumë. Premisat 
për një të ardhme si mësuese janë të mira 
por ngjarjet rrokullisen ndryshe dhe rrjedha 
e tyre merr me vete edhe Hanën 19 - vjeçare.

Personazhi i Donesit para se të arrijë te 
shndërrimi kalon në disa faza: me vdekjen 
e të ungjit kulla e Dodajve do të mbetet 
shkretë; në prag të vdekjes axha Gjergj 
i thotë se është mirë t’i gjejë burrë e ta 
martojë që ajo të rregullohet; faza e fundit 
që sjell dhe vendimin përfundimtar të 
Hanës është tentativa për përdhunim nga 
shoferi i kamionit me të cilin ajo udhëtonte 
në Shkodër për të marrë ilaçet e ungjit.

“Të nesërmen ajo rrëmon mes rrobave 
të Gjergjit, duke pyetur ndërkohë veten se 
çfarë po bën. Gjen tirqet dhe xhamadanin 
dhe i vesh. Kur zbret shkallët dhe i del 
përballë Gjergjit e veshur si burrë, ai mbetet 
pa gojë. Është gjashtë nëntor i vitit 1986. Ai i 
zgjat pushkën. Po tani, pyet veten, po tani? 
Tani hiç. Tani vjen asgjëja.

- Je e bindur për këtë hap bijë?

- Do marr emrin Mark. Do jem Mark 
Doda.”

Duket se Hana nuk e ka zgjedhur më 
kot emrin Mark. Transformimi i saj do ta 
shenjonte përgjithmonë. Vendimi do të 
ndikonte në shumë aspekte të jetës. Për 14 
vite Hana do të jetonte si Mark Doda, do 
rrinte në odë, në gëzime e vaki me burrat.

“Hana mëson të pijë duhan me ta. 
Kutërbon si ata. U imiton të qeshurën dhe 
trash zërin, fyti dhe brinjët i dhembin për 
dreq”.

Me ndryshimin e sistemit, njerëzia nisi 
të largohej nga vendi. Kushërira e Hanës, 
Lila e mirëpret atë në Amerikë, në vendin 
e ëndrrave e shpresave të mëdha. Nga 
këtu do të fillojë për Mark Dodën procesi i 
lodhshëm i transformimit. Në Malësi Hana e 
kthyer njëherë në Mark nuk mund të kthehej 
mbrapsht. Zakoni nuk lejonte të ndryshoje. 
Rrugëtimi i transformimit nga Mark në 
Hanë është ndër pjesët më të spikatura. 
I sjellë në formë bashkëbisedimesh me 
kushërirën, mbesën e hera - herës me pyetje 
drejtuar vetes, Donesi shpalos për lexuesin 
një mozaik tërheqës e intrigues.

“Po sot në mëngjes, kush je? Ke vendosur 
të jesh Hana apo Marku?”

Dyzimi i personazhit nxit kureshtjen se 
si do marrin ngjarjet. A do të mund ta rigjejë 
veten Hana apo ashtu e përhumbur nën 
petkun e burrit do të mbetet përjetësisht 
Mark? A do mund të gjejë strehë Hana tek 
Hana?

Ndryshimi i pamjes është gati sfilitës. 
Kalimi nga pantallonat e burrave tek fundet, 
e bën Hanën ti duket vetja qesharake. 
Depilimi, rregullimi i flokëve, maskat e 
fytyrës, gjimbajtëset, seksi, janë disa nga 
mësimet që i nevojiteshin Hanës, le të themi 
urgjentisht.

“Do t’i duhej të mësohej me plot gjëra të 
reja. Kish besuar se do ta kishte pasur më të 
lehtë të kthehej në thelbin e vet prej femre, 
porse ky paskësh qenë veç një iluzion”.

Në roman ceket edhe “ngatërresa” që 
virgjëreshat e betuara shihen si tranvestitë 
apo si gra lezbike të veshura si burra. 
Shkrimtarja përjashton nga libri këtë 
“ngatërresë”. Personazhi i saj ka qenë i 
detyruar nga rrethanat të bënte betimin për 
t’u veshur e sjellë si burrë.

Netëve, në vetminë e kullës, Marku kish 
provuar të luante me trupin e tij, të gjente 
pak kënaqësi që zakonet ia kishin mohuar. 
Po ashtu dhe atje, në vendin e mrekullive, 
Mark-Hana përkëdhelte veten në kërkim të 
ndjesive të paprovuara. Te qenit pa përvojë i 
bashkuar me drojën kishte sjellë mospatjen e 
një rezultati. Në asnjë rast nuk kishte arritur 
të ndjente kënaqësi. Tema e seksit trajtohet 
e fundit në radhë, si për të pritur rezultatin 
përfundimtar të transformimit. Vjen një 
çast dhe Hana pas rrugëtimit turbullues 
ndjen se ka ardhur koha të heqë virgjërinë. 
Dhe hap pas hapi ajo arrin të rigjejë gruan e 
fshehur skutave të shpirtit. Atë grua që për 
14 vite e mohoi, e mbylli në majën e kullës 
së Dodajve për të mos e zbritur prej andej 
deri në momentin e duhur.

“Nata është e shkretë dhe çuditërisht e 
lodhur. Hana jo.  Ndihet më e gjallë se kurrë. 
Tani e di që do ketë të tjera jetë për të jetuar, 
çfarëdo t’i ndodhë që sot e tutje”.

Burrnesha 
Hanë

Mbi romanin “Hana”
të Elvira Donesit

Nga Xheni Shehaj
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si një shenjë hakmarrjeje e padobishme. Por kjo 
s’qe e mundur. S’m’u dha ky rast. Nuk shkruhet 
për lavdi, shkruhet për të kënaqur veten. Falë 
Zotit, nuk pata asnjë sëmundje të rëndë, sepse e 
kënaqa veten. Nuk rashë në depresionin e rëndë 
amerikan, sepse nuk kisha kohë. Më mungonte 
koha dhe me mendim arratisesha në jetën e të 
tjerëve.

Si ju rizbuluan?
Unë isha i harruar, krejt i harruar, siç jua 

përmenda, në një dhomë në Madison York, 
dhoma e fundit, mund të quhet, e jetës sime. 
Pastaj dihet ç’vjen. Vuaja shumë nga artriti, se 
Nju Jorku ka shumë lagështirë. Atje po vdisja 
dalëngadalë dhe as që më shkonte nëpër mënd 
se do të vinte dikush, vetë Principali dhe do të 
më drejtohej me respekt dhe njëfarë çudie, sikur 
të mos e besonte as vetë: Zotëri, më tha, po ju 
jap lajmin: ju kanë botuar romanet dhe ju presin 
në atdhe. Duhet të niseni! Tani u kujtuan për 
mua, i thashë me inat, as vetë nuk m’u besua 
se nga më erdhi gjithë ai mllef verban. Unë jam 
i mbaruar. Nuk bëj asnjë hap që këtu. Ç’thoni 
zotëri, jeni në vete? Atje po ju presin si një 
shkrimtar të madh. Unë qesha. S’kam fuqi, i 
thashë. Bill Uashingtoni, njeriu i zi, në dhomën 
tjetër, zgërdhihej si majmun. A e kuptoni që 
s’eci dot? thirra, pastaj unë s’kam nevojë për 
teprime. Jam si ajo midhja në guaskën e vet. Pse 
më shqetësoni, zotëri?

Është nder për ju, thirri ai i skandalizuar 
dhe sapak i fyer me përgjigjet e mia. Unë do 
të jap urdhër t’iu çojnë  me karrocë invalidi. 
Kështu që nuk keni nevojë të lëvizni më këmbët 
tuaja. Nga ai shtrat ku jeni drejt e në karrocë, 
pastaj me karrocë në avion... Do t’iu shoqërojë 
një infermiere. Ju s’do të bëni asnjë lëvizje, 
madje mund t’ia këpusni gjumit. E shikoni sa e 
thjeshtë? Asnjë lëvizje, shkrimtar, ajo perpetum 
mobile është në librat tuaj... Ah, që s’e dinim, t’iu 
trajtonim pak më ndryshe.

Dhe amerikanët e bëjnë, prandaj kanë ecur 
se e bëjnë. Më morën si një torbë me dy fije mish 
e një grusht kocka e më sollën. Po unë s’ndjej 
gëzim. Çdo gjë ka kohen e vet. Dhe më mungon 
ai shejtan, Bill Uashingtoni, ai majmuni parazit, 
që më bënte të shqyhesha gazit, qetësia, punët 
më orar, ëndërrimi... Këtu ma shkulën trurin 
me zhurmën, rrëmujën, pyetjet pa fund... për 
herë të parë zbuloj se paskam qenë llafazani 
më i madh. E kam mbajtur veten, e kam kyçur, 
po tani po e vë re se më paska humbur çelësi. 
Në atdhe të humbet çelësi. Zotërinj, unë i kam 
mbaruar të gjitha, jam në fund, ju më ktheni me 
torturë të fillimet... T’iu vijë keq për mua! Tani 
po e ndjej lodhjen vërtet, a mund ta mbyllim? 
Gjithë ç’ndodhi me mua e keni te romani që 
është botuar këtu dhe ju e keni lexuar siç më 
thatë: Krishti Personal.

Edhe një pyetje, ju lutem. Ishte ajo vajza me 
gjoks të bukur, që i kishte bërë pyetjen e parë. Ja, 
ajo i kishte humbur jetës së tij. I ngjante Rona 
Bonës. A jeni i lumtur që më në fund ju lexojnë 
dhe ju pëlqejnë kaq shumë në atdhe?

Unë i lumtur kam qenë gjithmonë edhe pa 
ndodhur kjo. Më falni, zonjëzë, po unë mbeta 
duke përsëritur, së më ka mjaftuar gjithmonë 
kënaqësia e të shkruarit.

Radha ishte e gjatë teksa firmoste librat me 
kapakë të hapur. Ajo dora e tij e rreshkur me 
blana mavi lëvizte ngathët mbi faqen e parë të 
librit, mbi atë syprinë mat të letrës dhe linte 
një firmë të ngatërruar. Po ai s’kishte fuqi të 
vinte firma pa fund dhe t’iu përgjigjej pyetjeve 
të çuditshme që i bënin lexuesit. Një nga këto 
pyetje ishte dhe kjo: Psw kjo vonesë kaq e gjatë 
për t’iu shpallur shkrimtar të madh? Dhe ai iu 
përgjigj; Stefan Cvajg thotë në kujtimet e tij 
së koha vjen për secilin shkrimtar, po duhet 
pak durim. Atë pothuajse e harruan për një 
periudhë të gjatë, se ishte koha e revolucioneve, 
e luftërave, e eksperimenteve, e depresionit të 
madh, para dhe midis dy luftërave, po gjithsesi 
njeriut i pëlqejnë historitë intime, të përjetshme, 
prekëse, madje më shumë, letërsia e emocioneve 
të imta, të forta. Kur kjo ngjizet me art të madh, 
si te Cvajgu, ajo ka jetë të gjatë, njeriu i rikthehet 
herë pas here. Ta dini, nuk ka letërsi të mirë pa 
emocione. Erdhi dita e tij dhe Stefan Cvajg nuk 
kishte kohë të priste botuesit nga e gjitha bota, 
që zinin radhë të dhoma e pritjes. Në vitet 30 
librat e tij u bënë bestseller numër një në botë, ai 
ishte më i shituri, më i lexuari, më i komentuari, 
padyshim novelisti më i shquar i kohës. Pastaj 
koha e tij kaloi, erdhi koha e një tjetri, si bie fjala, 
e Anri Barbys, Lui Aragon, Mihail Shollohov. 
Kështu ndodh më shkrimtaret. Është si puna e 
asaj lules, agavies, që mbin në brigjet shkëmbore 
të deteve të Mesdheut. Çel e lulëzon vetëm një 

Unë i përkas aradhes së njerëzve pa fat që 
punuan një jetë të tërë në heshtje të plotë, 

krejt të pavëmendshëm ndaj famës, sepse nuk 
e konsiderojnë veten, dëgjojnë zërin mistik që 
iu thotë se, dita, ajo dita e tyre po afrohet. Ata 
punojnë një jetë për një ditë. Për një ditë si kjo. Por 
megjithatë s’janë të vetëdijshëm as për këtë ditë.

Kështu e filloi bashkëbisedimin me lexuesit 
e shumtë në Sky Town, të ish Blloku, plaku 70 
vjeçar, Rob Romana, që çerekun e jetës e kishte 
kaluar në Nju Jork, në Medison York, Residence 
For Senior, Woodhaven Boulevard, në Queens.

Pse nuk i keni botuar më parë në shqip 
dorëshkrimet tuaja? e pyeti një zonjëzë e bukur 
me gjoks tundues.

Sepse nuk doja. Pasi i shkruaja romanet nuk 
më pëlqenin më. Kisha bindjen se kushdo tjetër 
shkruante më mirë se unë. Kjo vinte për arsye 
së unë budallai e kisha seriozisht më letërsinë.

Ju e latë vendin sapo erdhi demokracia, nuk 
jeni penduar ndonjëherë për këtë hap?

Shpesh herë. Po kjo s’kishte lidhje me 
bindjet e mia të lëkundura, po me nostalgjinë. 
Në fillim nuk më eci. Po të mos më ndihmonte 
një njeri... Nuk dija asnjë lloj profesioni tjetër, veç 
të shkruarit. Pastaj s’isha aq i ri. Në tryezë me 
miq të rinj isha pothuaj i heshtur, po syhapur dhe 
veshëngritur. Ata rrëfenin, nxirrnin zemrën, unë 
vidhja subjekte, detaje, fjalë të reja, atmosferë, 
ngjyrë, karaktere, me një gëzim prej të krisuri. 
Përdora fjalën vjedhje, se çdo njeri është një 
dyqan i mbyllur i mbushur plot me privatësi. Unë 
u shkallmoja dyert, hyja brenda dhe i bastisja, 
pa i marrë leje kurrkujt. Në emigracion njeriu i 
ngjan njëfarësoj Hamletit pa Hamlet, sepse kapet 
me thonj e me dhëmbë pas To be, sa harron pse 
erdhi, dashuritë dhe hakmarrjet i ka të gabuara. 
Unë u largova nga vendi im për të njëjtat arsye: 
kërkoja dashurinë që ishte diçka krejt e gabuar, 
gjithashtu doja të shprehja hakmarrjen time pa 
objekt, sepse jeta ime tashmë kishte mbaruar 
në një Shqipëri të izoluar, ku unë isha harxhuar. 
Dikush më tha, para se të ikja: Mos u nxito, atje 
është ndërtuar gjithçka, historia e ndryshimeve 
të mëdha ka mbaruar, këtu po fillon... Po unë 
nuk e dëgjova, sepse fillimet janë me shumë 
probleme, ndërsa mbarimet janë në kohën e 
qetësisë së akumulimit për të nisur një fillim 
të ri. Në Shqipëri arti donte shumë kohë që të 
merrte veten dhe unë s’jam kuptuar kurrë, sepse 
kam qenë aestetik në shkrimet e mia, bëja art 
të shëmtuar.

Si ju eci në Amerikë?
Nuk më eci, prej përpjekjeve të mia... në 

fillim, jo. Përsëri ishte ai njeriu që më ndihmoi. 
Pa të s’do të kisha bërë dot asgjë. Pothuajse 
nuk më eci në atë kuptim që mendoni ju. Isha 
thjesht një njëri fizik, i dështuar, po arrita ta 
transferoj zotin tim nga Shqipëria në Amerikë. 
Kjo arrihet me heshtje dhe përvujtëni. Shkrova 
vazhdimisht, aspak me vullnet e me durim, siç 
shprehemi rëndom, po më shumë frymëzim, 
që nuk e di si më erdhi atje në vendin e madh 
të harrikaneve dhe tsunamëve shkatërrimtare. 
Bëja një punë kot, sa për të mbajtur veten, 
kisha një tryezë, një kompjuter ku shkruaja me 
dorë të parë, papushim, përherë i dalldisur nga 
frymëzimi. Bëra vetëm një mëkat; vodha letër 
për të printuar romanet dhe tregimet.

Si mbërritën shkrimet në Shqipëri?
Në Amerikë kam botuar pesë romane. Po 

nga atdheu mbajnë heshtje, si një lloj zie. Ne 
andej matanë quhemi të ikur, të harruar. Isha 
në dy tre lista shkrimtarësh: ata i përhapën 
gjithandej shkrimet e mia, më vinin shënime 
entuziastë, po unë s’isha fare i kënaqur.

Nga se ju vinte kjo pakënaqësi?
Nuk e di. E korrigjoj shumë herë shkrimin 

sa më neveritet. Pastaj dua ta harroj, që të 
shkruaj tjetrin. Shkrimtarët janë fatkeq, se nuk 
mund të lexojnë dot veten, po lexojnë të tjerët. 
Nganjëherë kur harresa ka bërë punën e vet, 
e marrin librin e tyre në duar me një ndjenjë 
delikti, sikur të mos jetë e hijshme që  të lexojnë 
librin që kanë shkruar dhe aty e kuptojnë nëse 
e kanë qullosur ose jo. Më shpesh ndodh kjo 
e dyta. Është zeja më e vështirë në botë. Më e 
vështirë se ajo e zotit që di të bëjë njerëz.

Lexonit shumë letërsi?
Pothuajse asgjë. Mbaja mënd Heminguejn, 

Folknerin, Stainbekun, kaq. Pse, ka Amerika 
shkrimtarë më të mëdhenj?

E keni bindje?
Jo. Unë pothuajse nuk kam bindje. Sepse 

bindjet e prishin shkrimtarin.
Kishit momente kur mendonit se ishit 

një shkrimtar i harruar, se ju takonte të 
vlerësoheshit?

Natyrisht, por duke u tallur. U mësova të 

shkruaj pa lexues. Në njëfarë kuptimi lexuesi 
të bezdis. Sepse shumica e lexuesve nuk dinë 
të lexojnë. Janë shumë subjektivë. Pastaj 
ndodh dhe një fenomen: kjo shumica e ka 
farën e shkrimtarit, po a mbin fara në pasqyrë? 
Ata imitojnë, po këtë s’e kuptojnë kurrë. 99 
për qind e shkrimtarëve janë në të vërtetë 
lexues pasionantë me fara në pasqyrë. Dy tre 
shkrimtarë ka, këtë e them nga përvoja.

E mbani veten për shkrimtar?
Sigurisht.
Më pasqyrë?
Më dy pasqyra, timen dhe atë të imitimit. 

Rrekem të imitoj Heminguejn, po pa sukses, 
gjithmonë dal te vetja. Nuk jam shumë 
shkrimtar origjinal. Mendoj se nuk ka 
shkrimtarë origjinalë. Origjinali i origjinaleve 
është anonimi i shtyrë në histori. Kush e shkroi 
Biblën, librin e librave? E di njeri?

A mund të ketë krijim për krijim?
Kjo është letërsia e vërtetë.  E 

vetëmjaftueshme vetëm për t’u shkruar. A 
mund ta parashikonte Homeri se vepra e tij e 
madhe Iliada, ndoshta një përmbledhje e shumë 
anonimeve, mund të kishte kaq çmendurisht 
botime? Ai e shkroi, ose e kopjoi, Iliada doli, ai 
u mësua me të si me një gjë të zakonshme. Kur 
të bëhet vepra jote gjë e zakonshme është diçka 
e mirë. Ti pasi e nxjerr atë do të presësh zërat. 
Në qoftë se ata s’vijnë, më mirë, që të shkruash 
tjetrën, në qoftë se ata vijnë prapë më mirë që të 
shkruash  ndoshta më mirë ose më keq tjetrën. 
Publiciteti është fals, po i domosdoshëm, se të 
bën të famshëm, të fortë, kokoroç, po kurthet 
që të presin, janë nga më neveritësit. Burrat që 
të afrohen, ata të fuqishmit, janë të korruptuar, 
gratë e bukura që të bëjnë lajka, janë kurva. Ja, 
ç’bën publiciteti. Të harxhon kohën dhe të prish 
humorin.

Ç’punë keni bërë në Amerikë?
Nuk e di. I kam harruar. Nuk ishin punë për 

mua dhe unë i harroja. Po Amerika është e mirë. 
Të merr një ditë nga shtrati i pistë cit me morra, 
ashtu plak e të shëmtuar, të jep një dhomë në 
Madison York, në Residence For Senior, një 
infermiere, ca parà, mbulim shëndetësor falas. 
Kush e shan Amerikën, e kam sharë unë më parë, 
me nënë! Më falni për këtë shprehje zhargoni, 
po unë nuk i druhem vulgaritetit, aestetikës, të 
shëmtuarës përplot art.

Kam lexuar romanin tuaj Tymi, a ka lidhje 
ai me jetën tuaj?

Sigurisht. Tymi u shkrua në Shqipëri para 
së të ikja, po nuk u shit dot. Çova 50 kopje te 
një librar dhe për pesë vjet rresht kam parë 
librat e mi të paprekur në raftet e tejmbushur. 
Në Amerikë kam shkruar shumë, God Blass 
America! Në Shqipëri kam botuar rreth 20 libra, 
po asnjë rresht nuk është shkruar për to. Unë 
jam shkrimtar i heshtjes. Kjo më ka bërë mirë, 
po më ka privuar nga kënaqësitë. S’më ka ecur.

Pse ka ndodhur kjo, as Amerika s’ju 
ndihmoi, mund të na i shpjegoni?

Është një fenomen i përjetshëm. Kandinskij 
nuk pranohej në Evropë, sepse fillimi dhe kulmi 
i tij i përkasin Rusisë bolshevike dhe Evropës 
naziste. Aestetizmi i tij u quajt një shëmti. Ai 
i theu format dhe krijoi formën e tij pa formë. 
Vetëm Amerika e bëri gjeni, Amerika e Solomon 
Gugenheimit, krijuesit të muzeut të famshëm 
të Nju Jorkut, muzeut të artit modern të ideuar 
nga vetë Kandinski, i cili për çudi nuk shkoi 
asnjëherë në Amerikë. Ai vdiq në Paris. Amerika 
i shpartalloi shabllonet e Evropës. Mori shumë 
prej saj, po shkoi më tej me zhurmë sensacioni. 
Edhe njerëzit në Amerikë ndryshojnë. Kjo vihet 
re te madhësia e gjërave. Punojnë shumë, hanë 
shumë, shpenzojnë shumë, përshkojnë rrugë 
të mëdha, ngaqë është vend i madh, kanë 
menduar shumë për distancat, për shkurtimet e 
tyre, atje u ndërtuan urat më të mëdha, metrotë 
më të mëdha, qytetet më të mëdha, ndërtesat 
më të mëdha, gratacielet, qysh para një shekulli. 
Dhe artin e kanë të madh, teknikën, shpikjet, 
gjithçka... Dhe të gjitha këto brenda 200 vjetëve. 
Atje e vogla e ka humbur kuptimin. Nju Jorku 
nuk fle asnjëherë dhe kjo është e vërtetë. Është 
thyer më kohë konvencioni i gjumit. Nata s’është 
më atdheu i gjumit dhe dita s’është më atdheu i 
punës. Ndoshta prandaj është bërë superfuqia 
e botës.

A keni botuar ndonjë libër atje?
Po. Është folur për to. Po në Amerikë ka 

shumë shkrimtarë të shquar. Mos harroni, në 
Amerikë mbërrita afër të pesëdhjetave. Për një 
kohë u mora më të dashurën time që vuante 
nga kanceri. Përsëri ai njeri që na u ndodh 
pranë... Pastaj unë kam mendimet e mia: jam 
shkrimtar shqiptar, pa u njohur më parë në 
atdhe, sesi të vjen të njihesh jashtë, është gati 

Roland Gjoza
Krishti personal

Epilogu i romanit
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1. KREMLINI

Kremlini hesht, babushkë dinake
Pa m’i shtrij duart, Rusisë i thotë  
Fatin ia këqyr në vija të pëllëmbës
Te Mauzoleu  rojet i ndërron.

2. MBRËMJE NË MOSKË   
 
U shkoq një re diku mbi stepa
E qau përmbys mbi Lum të Moskës
Pastaj u fsheh pas dy mështeknash
U kreh e veshi bluzë të hollë

Në  ajër rënkojnë, Sheshit të Kuq  
Plagë heronjsh të Afganistanit
Mbi flakë qirinjsh te kisha luten 
Qajnë me një sy, rrinë me një këmbë

Te Mauzoleu, me shishe birre
Radhë e turistëve si bollverbët
Tej yjet vdesin pas një izbe 
Në derë të natës kurvat presin

3. KURRKUSH S’MË BIE NJË LAJM

Kurrkush këtu s’më bie një lajm, kurrkush. 
Era

Shkruan muret me shkronja cirilike
Nëndetëset nga fjordet e syve të vajzave
Janë nisë kah Kursku me mbledhë 

rënkime.

4. GJENIU

Prej ballkonit tim në Hotel Ukraina
Mrekullohem me gjeninë e një të marri
Në Kutuzovski Prospekt për vija të bardha 

s’pyet
Shalakatet, trupon, trafikun pret në qafë.

Sirenat e policisë çmenden, shqyejnë me 
brirë hënën

Ketrushat lirojnë putrat, qytetin lëshojnë 
si vezë.

Hapa të marri, shkreptima varri a potkonj 
të një kali?

Rrëqethet, bën kryq Moska, rrudhet, bie në 
peshë.

O i pamend i mençëm, gjysmëperëndi
Vetë Tolstoi për ty tha: Haxhi Murati po 

vjen.

Në qershor 2001 mora pjesë në një konferencë ndërkombëtare në Moskë. Makineria e 
Putinit e kishte shndërruar Groznin dhe krejt Çeçeninë në varrezë masive. 

Në detin e Veriut qe fundosur nëndetësja bërthamore “Kursk”, 118 anëtarët e ekipazhit 
kishin humbur jetën. Putini kish vijuar pushimet, vetëm pesë ditë pas tragjedisë qe kthyer 
nga Soçi.

Nga po shkonte Rusia?
Poezitë e mëposhtme janë shkëputur nga cikli “Janë sosur motivet për Moskën”,  

shkruar gjatë atij udhëtimi.

JANË SOSUR 
MOTIVET 

PËR 
MOSKËN

ditë në vit me furinë e një revolucioni, me kaq 
madhështi divine, sikur ka zbritur nga qiejt, 
pastaj të nesërmen, për çudi, vyshket e thahet 
e humbëton, sikur të mos kishte ekzistuar kurrë. 
Shkrimtari nuk duhet të jetojë për këtë ditë, 
sepse kjo do të ishte mallkim. Ai do të çmendej 
nga dëshpërimi i madh. Shkrimtari duhet të 
jetojë për të shkruar dhe kaq, jo të zgjasë veshët 
për të dëgjuar ç’thonë pasi e kanë lexuar, kush 
e pëlqeu,  kush s’e pëlqeu e plot dokrra të tilla. 
Ju ndoshta do të thoni së është pak si spartane 
kjo gjë. Po Tolstoj apo Dostojevski u mësuan. 
Ata e vendosën Rusinë ngjitur më gotën e çajit 
në skrivaninë  e tyre. Tolstoi shkruante pa 
pushim si ai bujku që lëron arën e bën tërë atë 
punë për bukën e gojës.  Dhe profeti i Jasnaja 
Poljanës nuk di të ndalet, punon derrçe si për 
bukën e gojës, ndonëse është kont dhe rron 
në një çiflig të madh. Dostojevski i diktonte 
tre romane njëherësh Ana Grigorievnës dhe e 
quante këtë punë, që ishte më e rëndë se ajo 
e skllevërve të piramidave, fare të rëndomtë, 
madje ëndërronte sikur të kishte dy Ana 
Grigorievna për të kopjuar gjashtë romane në të 
njëjtën kohë. Ç’ishte ky shkrimtar? Një mjeshtër 
i lindur. Një Shën Gjon apo një Shën Mateu. I 
dolën të gjitha dhe duhen shekuj për t’i dalë 
akoma të gjitha. Forca e tij parashikuese ishte 
më depërtuese së rrezet lazer. Po këta janë fare 
pak, vijnë shumë rrallë. Bota është e mbushur 
më gjeni të rremë, atë që thotë dhe Bibla. Sot, po 
edhe në të gjitha kohët, është e modës letërsia 
e bukur, beletristika, fabula e bukur që të mban 
frymën dhe s’e lëshon librin nga dora. Kjo ka 
një të mirë, së të nxit të bëhesh shkrimtar dhe 
ti guxon e kuturis të llangosësh letër. Unë sot po 
vë re me trishtim të madh së të gjithë shkruajnë 
dhe pandehin se janë të mëdhenj. Letërsia është 
kthyer në një nevojë fiziologjike, është bërë, si të 
thuash, shtojcë e organizmit, njëfarë apendiciti 
atavist që s’i duhet kujt. Ky është dhe fundi i 
letërsisë, kur ajo demokratizohet në kuptimin 
më vulgar të fjalës. Demokracia nuk erdhi për 
mirë, përkundrazi erdhi si një mallkim për 
letërsinë: heshtje për të mëdhenjtë e vdekur, 
stigmë e poshtër për të mëdhenjtë e gjallë, 
përderisa ata nuk shkruajnë si ty, sepse ti je një 
derr që je mësuar me lëtyra. Duhet një kohë e 
gjatë që gjërat të vihen në vend.

Ju lutëm dhe një pyetje tjetër: kush është ai 
njeriu që ju ndihmoi?

E keni në romanin Krishti Personal. Juxhin 
Monro, nobelisti. Por atë do ta gjeni dhe të 
trilogjia Rona Bona, dorëshkrim, që dua ta botoj 
në Shqipëri.

Firmat nëpër libra nuk kishin fund. 
Atëherë firma e tij u bë vulë dhe ai shpëtoi 
prej kësaj torture. Shitjet kishin qenë të 
paparashikueshme: 4000 libra në javë. Tre 
ribotime brenda një muaji. Kur ai mbërriti 
në Shqipëri, dy romanet më të mirë dhe një 
përmbledhje me tregime dashurie ishin shitur 
nën banak si në kohët e arta të librit. S’mbahej 
mënd prej shumë vitesh një ngjarje kaq e 
bujshme letrare. Vepra të ngjallura së vdekuri, 
i quanin ato romane që, prej shumë kohësh 
kishin kaluar në heshtje dhe i kishte mbuluar 
pluhuri dhe 

Ai vërtet ndihej i lodhur. E vunë në karrocën 
me rrota dhe e shtynë në korridorin e ngushtë. 
Para se ta çonin në hotel e futën në një kafene 
mondane. Atje iu qepën gazetarët, njëra prej 
tyre u tregua më këmbëngulëse dhe i pëlqeu. 
Filloi t’i rrëfejë intimitete, i vinte mirë që ajo 
ia krijoi menjëherë atë gjendje kur duam të 
hapim barkun. E shikon, i tha, këtë kryq? Dhe 
i tregoi historinë e kryqit me hirin e Rona 
Bonës. Mbante mënd që e kishte hequr nga 
qafa. se ajo vajzë e bukur dhe e zgjuar që i 
kishte përndritur rininë, donte ta shikonte nga 
afër. Paska Krishtin të skalitur, kishte thënë. 
E natyrshme, tha ai. Krisht floriri. Ky është 
Krishti personal. E çuan në hotel, në dhomë 
dhe e mbyllën brenda. Atje nuhati parfumin 
delikat, gjeti disa tufa me lule të freskëta, 
kartëvizita dhe shënime plot me komente për 
librat e tij. Madje gjeti dhe një letër dashurie të 
shkruar me të kuq buzësh. Kjo e habiti fort. Mos 
ishte ajo vajza më gjinj të bukur, aq tundues? 
Për herë të parë ndoshta ndjeu keqardhje për 
kënaqësitë që kishte humbur. Sepse ishte në 
moshën e humbjeve. Midis letrave pikasi dhe 
atë të botuesit, që e uron me shumë gëzim për 
ardhjen dhe paraqitjen shumë ekstravagante 
e kontradiktore në publik. Ky qenka kaqol, 
pëshpëriti, s’vjen nga radhët e letërsisë, patjetër 
do të jetë i huaj dhe i rrezikshëm në këtë fushë 
të Apolonit. Midis rreshtave i zunë sytë dhe 
këtë shprehje, që ia ngriti nervat: Aq sa kemi 

Poezi nga
Mehmet Elezi

Trupi yt i thatë bleroi e u mbush me degë 
e me fletë

O Zot, lëviz Pylli i Brinjës i Shpirtit Çeçen!

5. MATRIOSHKË

I mrrolët treni i reve prej Siberie 
Çati kristali për peshqit monton në lumë
Ku do të banojë dimri? Në sytë e vajzave
Akulli flakë ndizet, bora qan me lule.

Ku do të banojë dimri? Me qershor Moska 
mbushur

Në ikje një shkumë birre sykaltër më pi 
Mistershëm në kukullat matrioshka 

riprodhuar
Rusia ç’ditë fsheh brenda, kushedi.

6. E DIEL DASME NË SHESHIN E 
KUQ 

Ua ndjeva, ua ndjeva afshin
Kur nga pas më fërfërinë përskaj
Nusja: fustan dite polare
Dhëndri: këmishë prej syve të saj
 
Si flokë bore para kamerës shkrihen,
Aparatet vetojnë shkrap e shkrup
E puthen e shpirt japin e prapë linden 
E  rriten e betohen: s’do të vdesim kurrë

Një lypës ua zgjat grushtin e vockël
- Më falni o të lumë dy kopekë dritë
Dhëndri vesh këmishë nate polare
E nusja fustan bore të ngritë
 

7. M’U SOSËN MOTIVET PËR 
MOSKËN

 
M’u sosën motivet për Moskën
(Ndoshta sepse erdha pa Ty).
Varrosur në metro Çajkovski
Qan me tre violinistë pa sy

I ngrirë në bronz Dostojevski
Te Biblioteka nën emrin Lenin:
- Magjistar jam, por i moçëm tepër
Mos më merrni për Rasputin

Dhimbja në Gorki Park zhvirgjërohet
Përballë syve të blertë, të ndeztë 
Eshtë qielli i syve tuaj, vajza ruse 
A plasaritja thith si vrimë e zezë?

fituar, unë kam harxhuar për botimin e librave 
të tu, kritikën, reklamën, drekat, darkat. E ke 
të paguar hotelin deri nesër. Pasnesër do të 
përcjell vetë në aeroport. Këtu tri ditë vazhdon 
euforia, pastaj ju s’keni ç’bëni më, se të harrojnë. 
Ty të bie të ikësh ditën e katërt. Kjo e dëshpëroi 
pa masë. Iu duk fare pa takt dhe, për më tepër, 
fyese, si një shkelm pas bythëve.

Iku ditën e katërt. Botuesi nuk erdhi ta 
përcillte, siç i kishte premtuar, po dërgoi një 
shkrimtar të ri, që e shtyu karrocën e tij deri 
poshtë në holl. Ku po më shpini, djalosh? e pyeti 
ai. Në aeroport. Po unë nuk dua të iki, djalosh. 
Edhe të dua, s’kam fuqi. Vërtet, ju nuk doni të 
ktheheni në Amerikë? Jo. Unë dua të vdes këtu. 
Prisni, ju lutem, sa të marr botuesin në telefon.

Piu një kafe, ndezi një puro të gjatë dhe 
këqyri njerëzit përreth. Të gjithë ishin të huaj... 
Djaloshi po vonohej. Ai piu dhe një kafe tjetër, 
ndezi puron e dytë. I kishte pëlqyer Shqipëria. 
E kishte lenë para 20 e ca vjetësh. Rrëmujë 
gazmore gati e krisur si atëherë, vajza shumë të 
bukura, kaos. Kaos feste. Erdhi djaloshi më në 
fund më fytyrë të prishur. U ul pranë tij, e pa në 
sy, i kapi me dhembshuri dorën e rreshkur kockë 
e lëkurë që i dridhej ngapak. Ju duhet të shkoni, 
i tha, është për të mirën tuaj. Këtu s’keni ç’bëni 
më. Sepse kështu shkatërroni të gjitha planet e 
shtëpisë botuese. Dy veprat tuaja kryesore janë 
përkthyer dhe së shpejti botohen në, Angli, 
Kanada, Zelande e Re, Australi. Gjallë a vdekur 
ju duhet të jeni atje.

Djalosh, thuaj botuesit tënd torollak, se mua 
s’më interesojnë këto gjëra. Unë s’jam kukull 
e lidhur me penj. I kam këputur prej kohësh, 
djalosh. Unë nuk iki, se dua të vdes këtu. S’ka 
më kohë për mua. Dua të vdes këtu. Unë kam 
ardhur për të vdekur këtu, djalosh. Shkrimtari i 
ri u ngrit në këmbë dhe i tha se duhej të shkonte. 
Mos më lini vetëm, pëshpëriti ai, të paktën më 
shoqëroni dhe sot. Po ishte e kotë, djaloshi ia 
mbathi.

Kishte ardhur dreka e ditës së katërt dhe ai 
s’kishte ngrënë asgjë. Dikush e nxori nga hoteli. 
Ai i tha një të panjohuri ta çonte në varreza. 
Atje mbërriti në muzg. Ishte aq plak sa, nga 
ligështimi, ndjeu nevojën për të qarë. Në varreza 
kishte shumë lypës, qen,  dele, lopë, kuaj tuhafë 
të çmbrehur nga karroca, të tretur e të ligur plot 
më shenja plagësh të pambyllura, po fare rrallë 
të zinte syri dhe ndonjë nostalgjik të varreve. 
Njëri prej tyre, një gjatosh me kravatë dhe flokë 
të lëpira, sapo kishte shkulur barërat e egra dhe 
pat larë me sapun varrin prej mermeri të kuq të 
së dashurës, që kishte vdekur e re. O plak, tha 
ai, po ju ç’doni këtu kaq vonë? Ju kanë harruar? 
Jo, erdha vetë, se dua të vdes. Ja, një shprehje 
nga bibla e vjetër, kështu vdesin perënditë. Po 
ju më kopjuat mua. M’i lexuat mendimet në 
ajër. Kjo ndodh me filozofet. Unë vij përditë 
të vdes të varri i të dashurës sime, po kam dy 
vjet që s’po vdes dot. Kot e keni, nuk keni për 
të vdekur as ju. E dini si thoshte gjyshja ime, 
ndjesë pastë, që, 80 vjeç,  lexonte pa gjyzlykë 
David Koperfildin e Çarls Dikensit? Vdekja nuk 
i merr filozofët, i bën të vuajnë, po nuk i merr 
shpejt, se ata nuk kanë frikë nga vdekja, ngaqë 
gjithë jetën merren me gjykime rreth vdekjes. 
Eja, plak, të hedhim ndonjë gotë se aty në gotë 
ka dhe pak vdekje. E shtyu karrocën gjer pranë 
një grope të hapur, gati për një varrim të ri. Ja, 
kështu jetoj, o plak, vij dhe rroj në këto gropa 
të hapura për varrimet e së nesërmes. Çdo ditë 
kallen brenda 5-6 arkivole. Pres të vijë muzgu, 
kur janë gati gropat e reja dhe futem brenda të 
shtyjë natën bashkë me të dashurën time. Ky 
është qyteti im, plak, qyteti më i kollajshëm në 
botë, ku humbet nocioni kohë, punë, tre vaktet 
monotone e të mërzitshëm, festat, dashuritë, 
një qytet prej mermeri, një qytet i ngrirë, një 
qytet akulli njerëzor. Zini dhe ju një gropë dhe 
prisni vdekjen kësisoj.

E shtyu brenda me gjithë karrocë dhe, para 
së të largohej për te gropa e tij, i tha: Natën e 
mirë, plak, dhe mos harro që, para se të flesh, 
t’i lutësh Zotit për vdekjen tënde. Kushedi, 
tregohet zemërgjerë me ty. Natën e mirë, plak.

Iu kujtua kryqi me hirin e Rona Bonës, vuri 
dorën në qafë, po s’e gjeti. Ajo vajzë s’ia kishte 
kthyer më. Dhe dorëshkrimi i trilogjisë, që 
s’ia kishte kërkuar njëri, i shkau në gropë dhe 
e zbardhi atë si dëborë. Ky ishte i printuari, 
tjetri flinte në kompjuter. Rona Bona. Hiri i saj, 
ky dorëshkrim, hiri i saj. Mbylli sytë. Qau në 
heshtje.

Natën e mirë, plak, dëgjoi zërin e djaloshit 
të vrerosur nga gropa tjetër.

 
New York 2011      
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NICOLAE LABIȘ
– KY METEOR
I LETËRSISË

RUMUNE
Përkhimi dhe prezantimi: Luan Topçiu

Vdekja e drenushës

Thatësira vrau çdo puhizë.
Dielli u shkri dhe rrodhi në dhé.
Qielli mbeti i zbrazët dhe u nxe.
Kovat e drunjta nxjerrin llucë nga pusi.
Gjithnjë e më shumë zjarre, që s’fiken
Vallëzojnë mizorisht, lojëra satanike.

Ndjek atin tim në kodër mes cungjesh,
Dhe bredhat më gërvishtin, shpues e të 

thatë.
Fillojmë të dy gjuetinë e dhive,
Gjuetia e urisë në malet Karpatë.
Etja po më grin. Vlon në gur
Vija e ujit lëpirë nga çezma.
Tëmpthi shtyp mbi sup. Çapitem si në 

tjetër
Rruzull, të pafund, të huaj, me kthetra.

Presim në një vend ku ende tingëllojnë,
Nga telat e valëve të qeta, krojet.
Kur dielli perëndon, kur do të ndrijë hëna,
Këtu do të vijnë tufë të pinë nër gëmusha
Një nga një të hijshmet drenusha.

I them atit etje kam dhe ai shenjë bën të 
hesht.

Ujë marramendës, sa qashtër lëkundet!
Nga etja ndihem i lidhur me jetën që do të 

vdesë
Në orën që do të ndalet nga ligji dhe 

kanunet. 

Lugina fryn me një shushurimë të nemitur.
Ç’mbrëmje e tmerrshme në gjithësi trokon 

larg!
Gjaku po rrjedh mbi zenith, gjoksi im i kuq 

ngjitur,
Të kisha fshirë në gjoks duart plot gjak.

Si në një altar, fierët digjen nga flakët 
kuqërreme,

Dhe yjet e habitur vezulluan mes syresh.
Ububu, sa do të doja të mos vije, në flijim 

të mos vije,
Flijim i bukur imi mes pyjesh!

Ajo ia behu me hedhje që këmbëngulin, 
Duke parë përreth me hijezime të 

frikshme,
Dhe flegrat e holla drithërojnë ujin
Me unaza bronzi të shkitshme.

Lëngësht sytë e saj,  diçka e paqartë 
ndriste,

E dija se do më dhimbte, se do të vdiste.
Më dukej se po rijetoja një mit
Me vajzën e bërë drenushe.
Nga lart, pahu i hënës u venit,
Mbi gëzof binin lulet e zbehta të qershisë.
Oh, sa doja që ajo të rrojë,
Pushka e babait së pari të dështojë!

Por lugjet jehojnë. Rënë në gjunjë,
Kish ngritur kryet e i tund drejt yjeve,
Më pas i uli duke trazuar ujin
Rendin mizëri të zeza bulëzash.
Një zog i kaltër fluturon ndër degëzash,
Dhe jeta e drenushës drejt agut të vonë
Fluturoi qetisht, si zogjtë me britmë 

vjeshtare
Kur lënë foletë e hirta e qyqare.
I penguar, shkova dhe i mbylla
Sytë hijesirë, të ruajtur nga brirët e trishtë,
U drithërova i shtangur dhe i zbardhur kur 

ati
Më pëshpëriu me gaz: - Kemi mish!

I them atit se etje kam dhe ai më bën 
shenjë të pi.

Ujë marramendës, sa errët lëkundesh!
Ndihem i lidhur nga etja me gjallesën që 

vdiq
Në orën e ndaluar nga ligji dhe doket...
Por ligji është i kotë dhe i huaj për ne
Kur jeta brenda nesh është vetëm tretje,
Dhe mirësia dhe mëshira janë të kota,
Kur motra ime ka uri, e sëmurë për vdekje.

Nicolae Labiș, (lindi më 1935 në Suceava - u shua në vitin1956 në Bukuresht) konsederohet 
si një nga poetët më të talentuar rumunë të të gjitha kohëve. Ai përfaqëson një 

personazh dhe një rol të përmbushur si Rimbaud, Lautréamont në letërsinë franceze, 
apo si Migjeni në letërsinë shqipe. Një autor që jetoi shumë pak, një meteor i letërsisë 
rumune që do të largohej në një moshë shumë të re, vetëm 21 vjeçare. Vdekja e tij është e 
mbushur ende me mister, shumë kohë është folur për vdekje aksidentale, rënia në orët e 
vona të mesnatës në shinat e tramvait në Bukuresht, sipas disa studiuesve të jetës së tij, 
ka qenë një vrasje politike. Ai nuk ka rënë, por është shtyrë para tramvajit nga një person 
që e ndiqte në dhjetorin e vitit 1956. Popullariteti i poetit dhe qëndrimet antikomuniste 
dhe qëndrimet e tij pro mbretit në momentet e fundit të jetës, bënë të konsiderohej një 
personazh inkomod dhe të ndiqej nga policia sekrete “Securitatea”. 

Përqasja me poetët francezë, lidhet më shumë me jetgjatësinë e tij, pas një analize 
të kujdesshme bëhet shumë e qartë se ai nuk kishte asgjë të përbashkët me ta. Ai nuk u 
afirmua përmes mohimit dhe kundërshtimt të çmeritur dhe konsekuent ndaj një tradite, 
dhe përmes prurjes të përvojave të reja. Poetë të tillë janë veçanërisht origjinalë, mosha 
biologjike përkthehet pothuajse drejtpërdrejt në shprehje të reja artistike. Nicolae Labiș 
ishte moskonformist i një natyre tjetër, poezia e tij ndjek një zhvillim normal, ai ndjek me 
zell të vërtetën elementare të traditës poetike. Ky enfant terrible i poezisë rumune mbetet 
një shembull i përsosur i një poeti plotësisht të vetëdijshëm për imperativat e artit që 
nga kohërat e lashta. “Vdekja e drenushës” dhe të paktën 30 tituj nga “Lufta me inercinë” 
e bëjnë atë një poet të jashtëzakonshëm. Poezia e Labiș-it hapi rrugën për poetë të tjerë 
modernë, kuptohet në një evolucion të njëkohshëm të tradicionalizmit, modernizmit dhe 
avangardës dhe si tension mes tyre). Kritiku Eugen Simion do ta quante “topuzi i një brezi 
poetësh”. Largmi i parakohshëm ndërpreu realizimin e një vepre të plotë. Ishte një përçapje 
të ndryshojë rrënjësisht poezinë rumune, duke e çuar më tej. Në zanafillën e këtij fillimi të 
ri qëndron vepra e fëmijës gjenial, Nicolae Labiș. 

Pushka e atit nxjerr tym nga njëra grykë.
Mjerisht, pa erë, gjethnaja fryhet!
Babai e bën zjarrin me frikë.
Oh, sa shumë kanë ndryshuar pyjet!

Kap barishtet pa e ditur me dorën e fortë.
Një zile tingull-argjendë shuhet gëmushës. 
Babai nga helli nxjerr thonjtë,
Veshkat dhe zemrën e drenushës.

Ç’është zemra? I uritur jam! Të jetoj do të 
doja prapë...

Falmë e dashur, - drenusha ime ti, për këtë 
hata!

Jam i përgjumur. Sa i thellë është pylli! 
Zjarri sa i lartë!

Qaj. Ç’po mendon ati? Unë ha dhe qaj. Ha!

Gjeografia e kohës

1. Pëllëmbët

Po, pëllëmbët - në një vit janë ashpërsuar.
Kallo të përhershme kanë më shumë se 

kurrë.
Metali që lëndoi në fillim
I ngurtësoi, duke u shkrirë në lëkurë.
Më kërkojnë më shumë të tendosur
Dhe kërkojnë të menduarit e sapokuptuar.
Kërkesa e tyre është shumë më e vendosur,
Kur shpesh mbështetet balli im i rënduar.

Kam filluar ta vërej, më së fundmi, pra,
Se shumë gjëra më mbeten pa u kthjelluar,
Se në çdo fakt ka të vërteta të mëdha
Që dikur dukej të mos isha i interesuar.
Filloj të ndjej mundimin që më ftoh
Të etjes për të ditur këto fshehje,
Për të ushqyer një mall të uritur për to,
Për t’i njohur qashtërsisht, pa veshje.

2. Dashuria

Me të dhe nesër do të bredh nën diell,
Do të jemi ne të dy, të prapë apo të urtë...
Por nuk jam i kënaqur as sot vallë?
Vetëm puthje dhe përqafime të nxehta?
Shpesh, në vend që të mendojë, ajo qesh,
Puthjet zgjojnë ide,
Ende dua, ende dua furishëm
Qenien e saj dhe ecjen e saj të qetë.

Nga nesër, do të shtrembëroj gjithçka që 
ishte -

Dashuria do të marrë një rrugë të re, ose 
do të humbasë.

Jam i sigurt se ajo do të më shohë 
çuditërisht

Dhe do të lotojë, ndoshta, në heshtje.
Do ta ketë të vështirë. Vështirë do të jetë 

edhe për mua.
Do të duroj, duke menduar se çfarë do të 

vijë më pas.
Kur ngjitesh në mal, e mposht mundin 

tënd
Ëndërron kulme, degë të larta.

3. Gjeografia e kohës (1)

Unë e ndryshoj rrjedhën tani në planin e 
vrullshëm:

Gjeografia e kohës është përpara.
Epoka ime është këtu: fusha dhe male,
Larushmëri e shtrirë dhe e madhe.
Ka mijëra lumenj, disa rrjedhin drejt,
Dhe të tjerët me rrugë të tërthorta,
E megjithatë gjithçka drejtohen tani
Drejt detit të madh, të pastër.

Gjithçka dukej e koklavitur në fillim.
Po shkoja - por ku, nuk më interesonte.
E dija që isha i ri, që të doja thellësisht
Shokët e punës dhe krenarinë,
Nuk i dija rreziqet e mëdha
Dhe ndoshta prandaj frikë s’kisha vërtet...
Është ende bukur të fluturosh! Por sa 

bukur
Kur fluturon drejt yllit që të thërret!
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4. Gjeografia e kohës (2)

Duke kaluar nëpër kohë, ne e kuptojmë 
atë nën hap -

Kështu e shtyp universi.
Por vetë koha, përmes saj shkelim,
Na ndryshon në mënyrë misterioze 

zemrën dhe ecjen tonë.
Jo pleqëri, vrapim pas,
Drejt vdekjes hapi kërkon të na çojë,
Por vetëm pjekuria rritet tek ne
Dhe ne piqemi deri në vdekje.

Nga epoka, nga fluturimi i saj dhe i imi,
Uzina është një pjesë, një arterie.
Nuk zien jo vetëm hekurin dhe mineralin,
Është lëngu që ushqen këtë epokë.
Pulsimet e saj mund të ndihen
Edhe bari kërcit nën brinjë -
Me to-përzihen dëgjohen
Pulsimet tona të stuhishme.

Odë diellit

Lind nga plazma e agut me qashtërsi të 
bardhë,

Na jep në gjysmë ciklesh pahun përmes 
rrezes rradhë -

Ngjitja jote e epërme më gazmon,
Rënia jote në hone të thella më trishton.

Kur ngjitesh, e nginj tokën me qiellorin 
gjakun tënd,

Vret pa mëshirë bakteriet vrasëse pa trand.

Por kur bie tejposhtë zenitit, xhuxhët 
mburren me të gjata

Hije që humben, por të mëdha, por të 
pamata.

Jam shpirti i thellësive

Jam shpirti i thellësive,
Jetoj në një botë ndryshe nga e juaja.
Në botën e pijeve të forta,
Aty ku vetëm gjethet
E zhgënjyeses pafuqi janë të vyshkura.
Kur e kur
Ngjitem në botën tuaj
Në netë tmerrësisht të qeta dhe të qarta,
Dhe pastaj ndez zjarre të mëdha
Dhe nxjerr thesare
Duke ju lënë pa gojë ju që më kuptoni.
Më pas zbres sërish në qilarin sfilitës
Në ujin e ndritshëm, të magjishëm.
Jam shpirti i thellësive,
Jetoj në një botë ndryshe nga e juaja.

Valle

Vjeshta në tym shpirtin ma tret...
E kërcejmë tani vallen e vjeshtës së tretë,
Vjeshta më sjell mizëri gjethesh në shpirt.
Dehje tragjike, përkundje lehtësisht...

Përgjaket violina e zezë mes pasqyrash.
Mendime të cofura, nënshtruar dëshirash.
Pa një ofshamë. Mjaft të shtrish paduruar
Krahët e ajrit drejt çastit të shkuar.

Sytë e mi me rrathë. Të tutë të qashtër 
janë.

Sa të pashpresë janë hapat tanë!
Si një erë që gjethet nga pyjet shkullon,
Si një erë që derën nga mentesha 

rrotullon...

Do të jemi të huaj nesër në agim,
Do të shohësh në heshtje nesër në zgjim
Si nëpër kopshte, shkurrishte shkretane, 
Vorbullohen vurata të venitura 

mjegullane...

Dhe do të qëndrosh e nemituar siç unë 
qeshë,

Kur vajtova dashurinë time -  humbur në 
vjeshtë,

Dhe do të dëgjosh bririn e erës të 
shungëllojë,

Tufën e reve në qiell drejt agimit do të 
shkojë.

Ndërsa do kaloj nën gështenjat kuqereme,
Shtegut me buzët e gurta, të zbeme,
Dhe hapat e mi do t’shuhen lehtë -
Në rërë, kërcitshëm, lënë pendimin e 

nxehtë...

Mëmë

S’kam qenë në fshat ka kohë e më thotë
Një njeri i ardhur nga shtëpia
Se si pat lulëzuar në kopësht qershia
Dhe ti po thinjesh, zbardhesh mëmë.

Një syresh më tha se ishe shëndetligë.
Kaq shumë lajme, t’i besoj – vështirë.
Ndërsa nga letrat që ti më shkruan,
Çdo ditë që shkon dukesh më e përtërirë.

Mbyllje

Tokë e pyllëzuar, shihemi sërish
Ndaj ndonjë burimi gjith’ e më rrallë,
Më thuaj, nuk i ke për zemër si më parë
Zogjtë e egër shtegtarë?
Mbi vise të huaja në këtë botë
Çojnë një puplën tënde, të një kënge,
Dhe vdesin me ty në zemrat dënge
Kur mposhtin fluturimin e plumbtë të 

rrobave.
S’harroj se për herë të parë këtu kam 

qeshur,
Se sharjen e parë këtu e kam ndeshur,
Kam shijuar mjaltin e ëmbël në zgërbonjë
Ose shijen e lotëve të kripur në gojë.
Mëngjarash, i dashuruar së pari paskëtaj,
Ta pata thanë, kur ende nuk ia kisha 

shprehur asaj...
Ti më mbikqyrje përkulur përdhimshëm
Hapat e mi të parë të guximshëm.
Fëmijët rriten dhe disa syresh ndahen
Nga ata që dhanë jetën për dashuri.
Largimet nga ty në botë të tjera
Për ndarje asnjëherë mos i merr ti.
Kur unë gaboj ose spërkitem me baltë,
Më thërret dhe vij pa u ndjerë prapë,
Dhe në shushurimën e pahut nga ajo 

gjethnajë
Ti më bën sërish të ndihem fëmija i pafaj.

botim i ri nga onufri

finalist i international booker prize 2021

Nga autorja e një prej librave më të shitur, Gjinj dhe vezë, si dhe 
sensacionit letrar ndërkombëtar, Mieko Kawakami, një roman i 

kthjellët që ndriçon ndikimin e dhunës dhe fuqinë e solidaritetit. 

Një hyrje e guximshme në hapësirën letrare, romani i Kawakamit tregohet 
nëpërmjet zërit të një nxënësi katër- mbëdhjetëvjeçar që pareshtur 

torturohet pse ka një sy çakërr. Ai nuk zgjedh të rezistojë, por të vuajë në 
një dorëzim të plotë. I vetmi njeri që e kupton çfarë po kalon është një shoqe 
klase e cila vuan po njëlloj si ai.

Këto portretizime të rralla e realiste të bullizimit barazpeshohen me 
teksturën e shfaqjes së debateve filozofike e fetare lidhur me shqetësimin e 
dhunës ndaj së cilës të dobëtit janë subjekt.

Qiell rri si një dëshmi e shkëlqyer e talentit letrar të Kawakamit. Nuk 
ka dyshime se ajo ka zënë vendin dhe ka fituar reputacionin si një ndër 
autoret e reja më të rëndësishme, vepra e së cilës zgjeron kufijtë e letërsisë 
bashkëkohore japoneze.

“Ky libër, plot mjeshtëri, vendos copa nga dhuna, skena të bullizimit 
të pakuptimtë aq kthjelltësisht saqë thuajse e ndjen dhimbjen edhe ti... 
Disonanca e romanit shpie në vizionin e përkryer për fundin frymëmarrës, që 
në vetvete është një argument në mbrojtje të kuptimit, të bukurisë, të jetës.”

—Nadja Spiegelman, The New York Times Book Review

“Kjo është magjia e vërtetë e Qiell që na tregon si të mendojmë për moralin 
si një aktivitet i vazhdimtë dramatik. Mund të jetë çmenduri, shkatërrues 
dhe izolues. Por mundet gjithashtu të bashkëndahet e të gjallërohet nga 
të shkruarit e nga bisedat, dhe në një çast të shlyhet prej një akti deheriok 
solidariteti.”

—Merve Emre, The New Yorker

“Qiell ndalet në çështjen e bullizmit dhe arsyen pse një viktimë mund të 
zgjedh mos ta luftojë. Dy të rinj, lidhur bashkë nga vuajtja dhe përgjigjja e 
tyre pasive zbulojnë shumë aspekte të padrejtësisë sociale.

—The Washington Post

“Një portret i rrallë, i dhimbshëm dhe i dhembshur i mizorisë së 
adoleshencës... Ky libër ka shumë të ngjarë të të bëjë të qash.”

—Lily Meyer, NPR
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